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MNPEANCIIOBUE

O6pa3oBaHue TOKHO HAYMHATHCS C TTOCTIOBUIL
1 3aKaHUYMBATbCS COOCTBEHHBIMU MBICIISIMM.
Ilvep byacm, ¢ppanuyysckuil aexcuxoepagp

M3BecTHO, YTO MOCIOBUILIBI Y TTIOTOBOPKU SIBJISTIOTCS SIPKUM IIPO-
SIBJIGHUMEM TBOpUYECTBA HApOJa M BaXXKHON COCTABHOM 4acTblO JIM-
TepaTypHOTO sI3bIKa. JIJIsI MHTepeCyIoLIerocs, JI00SIIETo SI3bIK YATa-
TeJIsI OHU IIPEACTABIISIIOT CO0O0I HE TOJBKO MCTOYHUK OOBEKTUBHOI
nHGOpMaLIMKA O HApPOJe, HO M MCTOYHUK 3CTETUUYECKOr0 HACIAXKIE-
Hus. Hemapom A.C. IlymkuH Bockimuain: «4To 3a pocKollb, 4YTO 3a
CMBICJI, KaKO# TOJIK B KaXKI0M MOroBOPKe Hallei!» DTo ero BOCK/Iu-
LIaHKEe MOKHO ObLIO Obl OTHECTH K IOCJIOBHIIAM 1 TTOTOBOPKAM JI0-
0oro Hapoja.

HctuHHOE 3HaUYeHME TOCIOBUII BEIPAXKEHO 1 METKO, U SIPKO B HUX
camux, Hanpumep: «IlocnoBuiia BeaETcs, Kak 130a BEHUKOM METET-
csi», «IlocioBuiiaMu Ha 6a3zape He TOPIYIOT, a BCEM OHU HYXKHBI»,
«ITocnoBuiia rpy0a, na B Heit IpaBnaa Joda». Miu B aHmIMiicKoM Ba-
puanTte: ‘Proverbs are the concentrated wisdom of the ages (of the
race)’, wim ‘The proverb is the daughter of experience’. M neiicTBu-
TEJIbHO, TPYIHO cebe MpeACTaBUTh S3bIK 0e3 Hux. [1pn oTMeueHHOM
00eJHEeHU ! peuu HallluX COBPEMEHHUKOB OHU CIOCOOHBI 000TaTUTh
e€, Bellb CKa3aHHasl K MECTY IOCJIOBHUIIA HE TOJbKO «HE MUMO MOJI-
BUTCSI», HO U «Oecely KpacuT».

ITocnoBuLIbI — 3TO MPaBAUBLIN paccKa3 0 Hapoje, Tak KaK B HUX
HapoJ 0TOOpa3WI CBOU IIPEACTABICHMSI 00 UCTUHE, JIIOOBU U IPYK-
0e, CIpaBeIIMBOCTH, YEIOBEKE M €TI0 OTHOIICHUSIX C OKPYKAIOIIM -
MM JIIOIbMU, XKU3HU U CMEPTHU, OOTaTCTBE M OETHOCTH, IIPOIIUIOM U
HACTOSIILIEM, B 1I€JIOM K Pa3JIUYHBIM CTOPOHAM JEWCTBUTEIbHOCTU. Y
pa3HBIX HAPOAOB BOCIIPUSTHE IEICTBUTEIBHOCTM HEOAMHAKOBO U
CpeJCTBa BbIPpAXXEHUSI pa3HbIe, MO3TOMY IOCIOBHULBI Pa3HbIX HAPO-
JIOB MHTEPECHBI TeM, KaK OHU BOCIIPOU3BOISIT XXKU3Hb, KAK TPAKTYIOT
Te WIM UHBIE ¢€ IMPOsBIeHUs, KaKylO OLIEHKY eil maioT. Yepes HuX
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MOXHO YBUIIETh, KaK B cBo€ BpeMsi ormetua H.B. Toronb, «Hapoa-
HbIE CBOMCTBA HAIllW».

[IpssMoii cMBICT MHOTHUX CTapMHHBIX ITOCIOBUIL CTEPCS BO BpE-
MEHHU, OHU MO 00pa3HO-MPEeIMETHON U S3bIKOBOI (popMe apxanu-
HBI, OT HUX BeeT OBITOM Hpouuioro. Ho crapuHHbBIE TOCIOBUIIBL OC-
TalOTCSI XKMBBIMU 13-3a TOI'0, YTO COXPAHSIIOT BHIPa3UTEIbHOCTD, 3a-
JIOXKEHHYIO B MX JIOTUYECKU aCCOLIMAaTUBHOI MPUpPO/Ie, IEPEHOCHOM
CMBICJIE.

B nanHOM cOopHUKe 0TOOpakKE€H OOIIMI B3IJISII PYCCKOTO M aHT-
JINIICKOTO HapOIOB Ha HEKOTOPBIE 00JACTH YEIOBEYECKOTO OBITHSI,
BBIPaXXEHHBI B UX IOCJIOBUIIAX. A 00JacTU 3TU MOMCTUHE Oe3rpa-
HUYHBI, HET TAKOTO SIBJICHMS HAIllel KM3HU, KOTOPOe He OBLIO OBl
OTpaxke€HO WJIM He MOJYYMJIO Obl OLIEHKU B IocaoBuile. HopmaHH
Hyrnac nojsemudecku 3aMmedaeT: “What is all wisdom save a collection
of platitudes? Take fifty of our current proverbial sayings — they are so
trite, so threadbare, that we can hardly bring our lips to utter them.
None the less, they embody the concentrated wisdom of the race, and
the man who orders his life according to their teaching cannot go far
wrong.’

I1pu noabGope pyccKuX MNOCIOBULL K aHIIMIACKUM MpearnoYTeHe
OTIIaBAJIOCh PYCCKMUM TocioBuIaM U3 coopuuka B. 1. dans «Ilocio-
BMIIBI PYCCKOT'O Hapoma», a He KaJlbKaM ¢ aHruiickoro. Hampumep,
B Ka4yecTBe aHaJoros mocjoBuilbl ‘Don’t put all your eggs in one
basket’ IpUBOISITCS PYCCKUE MOCIOBUIBI «Y HOOPOM JIMNCHI 10 TPHU
OTHOpPKa» 1 «XyJa Ta MbIIb, KOTOpasl OAHY TOJbKO JIa3elo 3HACT» U3
coopHuka B. land. B ocHOBY mocodust KpoMe BBIIIEYITOMSIHYTOTO
cOOpHMKA OBLIM TIOJIOXKEHBI CeAYIOlIMe UCTOUHUKU: «Pycckue no-
CJIOBUIIBI M TTIOTOBOPKMW» ToA ped. B.I1. AHMKMHA, MOCIOBULIBI U3
kHuru «Cobpanue 4291 npeBHUX poccUiicKUX mocaoBull» A.A. bap-
coma, Ridout R., Witting C. ‘English proverbs explained’, Seidl J.,
McMordie W. ‘English idioms and how to use them’.

3HaYeHUe KaXIOW aHTJIMMCKON MOCIOBUIIBI PACKPBIBACTCS B
00BSICHEHUU cojiepKallierocs B Heil oopaza. O0bsICHEHUE MOCTOBUIL
Ha aHIVIMIACKOM SI3bIKE IIPU3BaHO IIOMOYb M30eXaTh OLIMOOK IIPU UX
yIoTpeOJIEHMU U TIEPEBOJIe HA PYCCKUIA s13bIK. HampuMep, mocioBu-
na «Bread is the staff of life» mmeer caenmyrormiee oobsicHeHMe: ‘Food
supports life, and man cannot live without it’ (here ‘bread’ refers to
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food in general). JlanHOe 0OBSICHEHNE 3HAYSHUS TTOCIIOBUIIBI TTO3BO-
JISIET HaM 00paTUTBCS K CIIEAYIOLIeMY PyCCKOMY aHajory: «Ha uto u
KUTh, KOJIM HEYETO HU €CTh, HU IMNTh» — 1 HEKOTOPBIM IPYTUM Ba-
pMaHTaM, MpeaCcTaBJIeHHbIM B HACTOSIIEM COOPHUKE.

CnemyeT OTMETUTb, YTO IIOMEIICHUE TOM WA MHOM ITOCTIOBULILI B
Ty WY UHYIO TeMaTUYECKYI0 PYOPUKY SIBJISIETCSI 1OCTaTOYHO YCJIOB-
HBIM, TaK KaK ITOCJIOBUIIBI ITOUCTMHE MHOTOTPaHHBI ¥ CIIOCOOHBI OTO-
OpaxkaTb OMHOBPEMEHHO HECKOJIbKO XKM3HEHHBIX SIBJICHUI, BEIh MHO-
TO3HAYHOCTD IMOCJOBULIBI IPOUCTEKAET U3 CAMOI €€ MPUPOIbI.

HeonHo3HauYHBIM OCTAaETCS M BOIIPOC, KaKasl ITIOCA0BMUIIA BCE elLé
HaxoOJIUTCs B COBPEMEHHOM YIIOTPEeOJICeHUU, a KaKasl yxXe He yIo-
Tpebasercs. Ha Mot B3rIsia, 3To MpobaeMa JIMYHOTO OMbITa KaXKa0-
ro YejloBeKa — HOCHUTEJISI TOro WIM MHOro si3bika. Kak Obl TaM HU
ObL10, KaKyI0-TO MOCJIOBUILY HUKOTA He YCJBIIIUILbL B TOPOE, 3aTO
OHAa MMEET IIIMPOKOE XOXKACHNE B CEIHCKO MECTHOCTH, I HA00OPOT.

OnHaKo HECOMHEHHBIM OCTAETCS TOT (PaKT, YTO MOCTOBUIIBI JOIII-
JIM IO Hac 4yepe3 BeKa 1, 0e3yCI0BHO, eI IIPUTOISITCS, TaK KaK OHU
He IMOTePsUIM A0 CETOAHSIIHET0 IHS CBOEH XKM3HEHHOM CUJIbI U T10-
3TUYECKOM eHHOCTH. Jla oHu 1 caMu roBopsIT HaM: «IlociioBuiia Bo
BEK He cIIoMUTCsI», «[TocnoBuIIa TIIOAYIA W SKUBYIIA».



1. Friendship and Love

1.1. Absence makes the heart Pexe Buauiib — O0JbllIe
grow fonder JIIOOUIIb.
Ero muiee Hert, Korma oH
YHAIET.

(We feel more affection for our relatives and friends when we are
parted from them.)

1.2. Birds of a feather flock Ilon moma, mypak noypaka u
together 3HAIOT.

(The proverb is often used about people who are disapproved of.
‘Of a feather’ means ‘of the same kind or family’, and ‘flock’
means ‘to feed or travel in company’. Human beings with similar
tastes or interests tend to come together in groups.)

1.3. Like will to like Cgoli cBoero 3HaeT (BUOUT)
u3aajIeKa.
1.4. Men are known by the Pribak pribaka BUAMT U3Aa-
company they keep JIexa.

(People tend to seek the company of those whose tastes or interests
are similar to their own.)

1.5. A constant guest is never Peako Buguiib — OO0JIbIIE
welcome JTIOOUTITb.

(People are apt to grow to dislike their friends’ company if their
friends come too often.)

1.6. Do not wear out your ITopa roctiM M 4yecTb 3HAaTh.
welcome



(People are apt to grow to dislike their friends’ company if their
friends stay too long.)

1.7. Do not put new wine He romgurcsa x crtpaxke Bop, a
into old bottles Iypak — Ha pa3roBop.
Ilyctunm xo3na B Oropoj.

(We should not try to bring together things that are out of keeping
with each other. To play dance music at a funeral is to put new
wine into old bottles.)

1.8. Every Jack must have his Bcsgkas HeBecta misi cBoero
Jill XKEHMXA POIUTCS.
KoMy HeBecTa romutcsi, mjsi
TOIO U POIUTCH.

(Everyone gets a mate in the end. Jack and Jill here stand for man
and woman.)

1.9. Faint heart ne’er won B 6GaHio matu — mnapy He
fair lady 0OosIThCS.

(These are words of encouragement to shy suitors. They recommend
boldness.)

1.10. None but the brave de- bogarecsa BoamkoB — OBITH 0e3
serves the fair rpuboB.

(You have to act boldly to win the girl you love.)

1.11. A friend in need is a Hpyr mo3Haércsa B Hecyac-
friend indeed TUN.

(Your real friends are those who remain your friends when you are
really in need of help.)



1.12. He that hath a full purse = MHoro npy3eit, KoM HEHEXK-
never wanted a friend KU €CTb.
beutn 661 OymMaxkku, OyayT U
MUJIAIIKU.

(Because a man is rich, he never lacks flatterers and yes-men.
Here ‘wanted’ means ‘lacked’.)

1.13. A hedge between keeps Ha uactyio npyx0Oy yacto

friendship green (Jamre) pasmpyxKbe.
Good fences make good C cocenom IpyXuch, a TBhIH
neighbours (3abop) roponm.

Love your neighbour, yet
pull not down your fence

(We remain better friends if we don’t see too much of one another.
Hedges or fences are not just physical barriers; they are a reminder
that a good neighbour should never be obtrusive.)

1.14. Love me little, love me MusoBanch OJTO, Ja pac-
long CTaJINCh CKOpO.
CKopo XOTenoch, CKOpeil To-
IO IIPUEJIOCH.

(Mild affection is more likely to be long-lived. Do not let your
passion for a person become too strong, for it may soon burn
itself out.)

1.15. Lend your money and B monr maBath — npyxOy Te-
lose your friend pSTh.
When I lent I had a
friend; when I asked he
was unkind
Neither a borrower nor
a lender be



(Your friend will avoid you if he finds himself unable to repay the
debt. He may well say bad things about you to justify his conduct.
If you borrow money from a friend you may not be able to repay
it and this will spoil the friendship. If you lend a friend money
you may have to ask him to repay it, and this too will spoil the
friendship.)

1.16. Out of sight, out of mind C a3 gonoil — u3 cepaua
BOH.

(Absent friends are soon forgotten as we cease to worry about
anything that can no longer be seen.)

1.17. Prosperity makes friends, be3 Oenbl Apyra He y3Haellb.
adversity tries them Jpyr mo3Haércsa mpu paTu jJa
npu oene.
CkarepTh €O cTOojla — U
IpyK0a CIUIbLIA.

(It is not until a rich man has come down in the world that he
knows who are his real friends.)

1.18. The rotten apple injures  OnHa mapimwuBas (IIeayauBas,
its neighbours CBOpOOIMBAs) OBLIA BCE CTalO
HUCIIOPTUT.
OT OomHOTO MOPYEHHOIO
s0JI0Ka LEeJblii BO3 3arHU-
Baer.

(One person can have a very bad influence on others.)

1.19. The worth of a thing is brina xopoBa — Tak 4E€PT OBI
best known by the want  e€ gpan, a uzmoxjia, Tak U K
of it MOJIOKY IoOpa Obljia.

(It is only when we have been deprived of something that we
appreciate the true value of it.)
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1.20. Who keeps company with C cobakoit Jsmkelb — ¢ 0J10-
the wolf will learn to XaMU BCTaHEIIb.

howl C keM TOBEIEIIbCS, OT TOTO
U Habepelbcs.

(If you mix with evil companions you will soon be as wicked as
they are.)

2. Words and Deeds

2.1. Actions speak louder than JlepeBo cMOTpW B IUIONAX,
words YyeJoBeKa B JIeJIax.
Fine words butter no
parsnips

(It is what people do that really matters, not just what they say.)

2.2. Deeds, not words JHeno 3Hait, a morycty He 0aii!
S3bIKOM HE TOPOMHUCH, a Je-
JIOM HE JICHMNC.

(A person is known and judged more by his actions than by what
he says.)

2.3. Avoid a questioner, for Krto ciymaer, TOT 1 cKyllIaer.
he is also a tattler C OonTyHaMU AEepXU S3BIK 3a
3ybamu.

(A person who asks a lot of questions will waste no time in passing
your answers on to other people, however confidential they may
be.)

2.4. As you make your bed, Kak nocrenelib, Tak 1 TO-
so you must lie in it CIUIIIb.

(Should you make your bed badly, you will probably have an
uncomfortable night, for which you will have only yourself to blame.)
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2.5. As you sow, so shall you Kak pyyku crmenanu, Tak
reap CITMHKA U3HOCHUT.
Ha 4yto 3yOBI ckamui, TO Ha
ce0s 1 HarsLInI.

(All of us are responsible for the consequences of our actions, so
we must put up with them.)

2.6. Burn not your house to M3 nyumiku na mo BOPOOBSIM.

fright the mouse away 3a Myxoli He YTOHSeIIbCs C
Take not a musket to kill oGyxom.
a butterfly 3a Myxoii — He ¢ o0yxoM,

Don’t make a mountain  3a KoMapoM — He C KHYTOM.
out of a molehill

(Don’t take extreme measures to get rid of something quite trivial.
Don’t turn a trifling matter into a major disaster.)

2.7. Bad news travels fast Xynple BeCTM He JiekaT Ha
Il news comes apace MecTe.
(this is the old version of [loOpast ciaBa JIeXXUT, a Xymas
‘bad news travels fast’) OCXKUT.

(Bad news nearly always reaches us more quickly than good
news.)

2.8. The bait hides the hook  Cron moctaBgat, Tak U pado-
TaTh 3aCTaBsT.
He mompaBaiicsa Ha IMYENKUH
MEIOK, Yy Heé Xajblie B 3a-
nace.
IIpuBetnuB cTiaTh, Ja XKECT-
KO CIIaTb.

12



(Beware of an attractive offer, for there is very likely to be a catch
in it. It is the hook that catches the fish, but it is the bait that
tempts it to take the hook into its mouth.)

2.9. Barking dogs seldom bite KTo MHOro rposut, TOT Majo
BpEIUT.
He Bc€ Ober, YTO TPEMMUT.

(A man who utters threats in a loud voice need not be taken
seriously. When a dog barks at you, this does not necessarily mean
that it intends to bite you. It may be just excited or frightened of

you.)

2.10. A door must be either W xouercd, n Konercs, u
shut or open MaTylllKka HE BEJIUuT.
Jymaii nBosiko, a aeai
OIMHAKO.

(You cannot have it shut and open at the same time. You must
have one thing or the other, so make up your mind which you
want.)

2.11. Don’t tell tales out of Yyxoit TalfHBI HE TTOBEPSit
school (He TIpomamaii).

(Don’t make public anything that should be kept private. Don’t
try to keep on good terms with somebody by betraying other

people.)

2.12. No names, no pack drill ToBopu, ga He TporoBapu-
Barics!
Krto craner moHOCUTH, TOMY
TOJIOBBI HE CHOCHTb.

(This is an Army saying. Pack drill is a form of punishment for
offences against military discipline. Should a soldier have committed
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such an offence, and the authorities be unable to find out who did
it, he will probably escape pack drill if all his comrades pretend
complete ignorance of the matter.)

2.13. Don’t wash your dirty M3 u30bl copy He BbIHOCHU (a
linen in public CMETH Ja B YTOJIOK Crpedu).
Dirty linen should be
washed at home

(You should not discuss intimate family matters in public, especially
if they are of a shameful nature.)

2.14. Don’t take your harp to  Ilpo omHM OpoXXAW HE TOBO-

the party PIT TPOXIMU.

Harp not for ever on the 3arBepauia copoka fkosa
same string OJIHO TIPO BCSIKOTO.

Not good is it to harp on Hanaguia mecHio, Tak XOTb
the frayed string TPECHM.

Ha ymn ockoMuHY HaOWTb.

(Don’t keep on talking about the same thing or bringing up the
same subject.)

2.15. It is useless to flog a dead Jamach Tebe 3Ta mecHsI. XOTb
horse Obl Xymoe, 1a Ipyroe (MHOE).

(It is a waste of time to try to revive interest in a worn-out or
forgotten subject, or to argue about something that was settled
long ago.)

2.16. Empty vessels make the B mycroit 6ouke M 3BOHY
most sound MHOTO.

(Here ‘vessels’ are buckets, oil-drums and petrol-cans, which, when
struck, make more noise when they are empty than when they are
full. Empty-headed persons are always the most talkative and noisy.)
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2.17. Easier said than done CKOpO-TO TOBOpPUTCS, a He
CKOpO JIeIaeTCsl.
CKopo ckazaHo, KaObl Ja
cleaHo.

(It is easier to talk about doing a thing than it is to do it.)
2.18. Saying is one thing and 3a TBOUM SI3BIKOM HE€ MOCIIe-
doing another elllb OOCHUKOM.
Ha cioBax — 4TO Ha caHsX,
a Ha JeJIe — 4YTO B SIMeE.

(It is easier to give advice than to put it into practice.)

2.19. A fault confessed is half  IloBuHUTbCS — 4TO OOTrYy
redressed MOMOJIUTBCS.

(If you have done something wrong and admit to it, you have
gone a long way towards putting things right again.)

2.20. Full of courtesy, full of Konu ntumy noBdT, Tak eé
craft caxapoM KOPMSIT.

(Beware of a man who is too extravagantly polite, for he is probably
trying to cheat you.)

2.21. Many kiss the hand they Ha s3bike Menok, a Ha
wish to cut off cepale JIemoK.

(Don’t be deceived by mere politeness, as people are often polite
to those they intend to harm.)

2.22. The greatest talkers are KTo s3bIKOM 1ITypMyeT, He
the least doers MHOIO HaBOIOET.
They brag most who can Xynoe kosieco Oosblie
do the least (Ty1e) CKpBIMUT.

15



(Those who talk the most do less than anybody else.)

2.23. A man of words and not He Ta xo3siiika, Kotopas
of deeds is like a garden roBopuT, a Ta, KOTopas 1K
full of weeds BapuT.

(If a man does nothing but talk, he produces nothing of value.)

2.24. He cannot speak well that Kcratu mpomMosyatb, 4TO

cannot hold his tongue 0ONBIIIOE CIIOBO CKa3aTh.
Speech is silver, silence YMelt BoBpeMsT cKazaThb,

is golden BOBpPEMSI CMOJIYATD.

Silence is golden MHoro 06auTh He TI0J00AaeT.

(Silence is valuable at times when to speak would do more harm
than good.)

2.25. Praise without profit puts W3 moxBanbl 1IyObl HEe CO-
little in the pot IIbENIb.

(When people speak kindly of what you have done, it is of no real
advantage to you unless they show their appreciation in a more
material way. Flattery does not fill the belly.)

2.26. He who gives fair words  IloxBasbl He KOpMSHIT, HeE
feeds you with an empty rpeioT.
spoon He Bcé TO Baputcs, 4TO
TOBOPUTCS.

(We gain nothing from being flattered.)

2.27. Least said, soonest Yro panbure (0oJblie) pas-
mended Oupatb, TO XyXe.
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(Long explanations and apologies are of little use and tend to
make matters worse.)

2.28. Light not a candle to the IIpoTuB SICHOCTM CHOPUTH —
sun TOJIBKO B3IOPUTh.

(Don’t try to explain the obvious.)

2.29. Open confession is good IIpusHajncs, Tak U MOKBUTAJ-
for the soul cs1 (paccuuTancs).
BunoBaT na moBuHEH — OoOry
HEe IIPOTHBEH.

(A guilty secret is hard to bear. The more we try to forget it, the
more we are reminded of it. But once we have openly confessed
it and brought it out into the open, we are happy again and
mentally at peace.)

2.30. Still waters run deep B Tuxoit BOoge OMyThI IiIy-
OOKM.
ITonypast cBuMHKa IIyOOK
KOpeHb pOeT.

(The fact that a man says little does not mean that he does not
think profoundly, whilst those who talk the most max have no
depth of feeling.)

2.31. Sticks and stones may CnoBo He 00yx, B JIOO He
break my bones, but OBET.
words will never hurt me

(However much one person insults another, he causes him no
physical injury at all.)

2.32. There is a time to speak MoayaHKOI# HUKOro He
and a time to be silent OOMINIITb.
KTo MOMUYUT, HE TpelIunT.
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(Sometimes it is prudent to say nothing, especially in consideration

for other people’s feelings.)

2.33. The tongue is not steel,
yet it cuts
Words cut more than
swords

CrnoBo He cTpena, a cepile
CKBO3UT (SI3BUT).

CnoBo He cTpena, a pasuT.
He Hoxa Ooiics, a s3bIKa.

(A sharp tongue wounds. If you don’t want to hurt people’s feelings,

do not speak too harshly.)

2.34. There is no smoke with-

out fire
Where there is smoke
there is fire

Hu orHg 6e3 npiMa, HU [bI-
Ma 0e3 OrHs.
Het apimy Ge3 orHs.

(This refers to rumours, the argument being that all rumours are
based on fact; that although some may doubt the accuracy of a
report that is passing from mouth to mouth, there must be some

truth in it, however little.)

2.35. A word spoken is past
recalling

When the word is out it

belongs to another

CnoBO He BOpOOEii: BBHIJIETHUT,
TaK He ToMMaellb.
BoicTpenus, myiio He cxBa-
TUIIb, a CJIOBO, CKa3aB, He
nomMaellb.

WHo 1moHelb, Ja U TO Ha
JIETY He MepexBaTHUlllb.

(Once you have said a thing, it is too late to regret having said it.)

2.36. What’s done cannot be
undone
Things done cannot be
undone

Haceu€mp Tamkoii, He co-
TPEIIb TPSIIKOM.

Ckaxelllb — He BOPOTUIIbD,
HaIMIIeb — He COTPELIb,
OTpyOHUILIb — HE IPUCTABUIIIb.

(It is too late to regret an action after it has been performed.)
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3. Help and Advice

3.1. Advice when most needed [ypaka y4uTh — pelIeToM
is least heeded BOJly HOCUTb.
Jlypaka y4yuTb — 4YTO MEPT-
BOTO JICUUTb.
HepasymHoro yuutr — B
0OEe3MOHHYI0 KaiKy BOMIY JIWTh.

(Advice is something that foolish people won’t take; and the greater
the need for advice, the less likely the foolish person is to heed
it.)

3.2. Better to ask the way He wiyr noporu, a crpaiim-
than go astray BaIoT.
A3bik 10 Kuea mOBEAET.

(Some people are too proud to admit that they don’t know, and,
by refusing to ask, go astray. That is to say, they do the wrong
thing or become lost. Pocket your pride and ask for advice to
avoid unnecessary consequences.)

3.3. Charity begins at home He mnopnaBaii 3a BopoTa, KoJau
CBOI €CThb CHpOTAa.
Kanyii cBoux, a TaM U 4y-
KX,
Kiansiicst cBouM, 51a He 3a0bI-
Bail U HalluX.

(This proverb is often used as an excuse for not helping those
outside the family circle. The real meaning of the proverb is if we
help those nearest to us, we will help our fellow men. In other
words, charity begins at home, but it does not end there.)
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3.4.

Don’t teach your grand-
mother to suck eggs

Kypuuy siiiia He yudar.
YuéHoro yuuTb — TOJBKO
IIOPTUT.

Tonosa y Hor yma He mpo-
CHT.

(Don’t offer advice to those who are more experienced than you
are. The saying is often used in the form of a retort. E.g. Be
careful how you use that chisel. It’s very sharp and may slip. —
You go and teach your grandmother to suck eggs.)

3.5.

In a calm sea every man
is a pilot

Yyxxyio Oely pykaMMu pasBeny,
K CBOEM M yMa HE IIPUIIOXKY.

ITo uyxum paHaMm Ja 4yxKuUM
caJloM Ma3aTb He YOBITOUHO.
Kpuuur cmeno, kak He
MNPUIIJIO 10 HEro Aeo.

(We are all ready to offer advice when there is no risk attached.)

3.6.

It is easy to bear the
misfortunes of others

Yyxoe rope oxaHbeM MpoOii-
TET.

Yyxas cine3a — Boja.

Komy He 0601bHO, TOMY U HeE
TOILIHO.

Yyxas Oema 3a caxap.

(It is easy for us to tell others to be cheerful in the face of
misfortune, because we do not have to suffer the hardship ourselves.
It perhaps suggests too that we all secretly find satisfaction in other
people’s misfortunes because we feel pleased to have avoided them
ourselves.)

3.7.

It is too late to lock the
stable when the horse has
been stolen

20
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Kabwsr MHe TOT pa3ym Harme-
péa, 4TO TIPUXOAUT OITOCIIS.
3agHUM YMOM HE XOHOST
BIIEPE.

(It is useless to take precautions after something has happened
that could have been foreseen and guarded against.)

3.8. A little help is worth a Bce moGpoxoTsl, a B HyXHe
deal of pity MOMOYb HET OXOTHI.

(It is better to help persons who are in trouble than to say how
sorry you are for them.)

3.9. Paddle your own canoe Ha Betep HamesTbcsa — 06e3
MOMOJy OBITb.

(Do it yourself. Don’t always expect others to help you. Be self-
reliant.)

3.10. A word is enough to the VYMHBIN (MyApPBIA) CIBILIUT
wise BITOJICJIOBA (BITOJITOJIOCA).

(An intelligent person can readily take a hint. Whoever is speaking
to him knows that he does not need a long explanation.)

4. Activity and Idleness

4.1. All’s fish that comes to Yrto mabIBET, TO yau (Oepm).
the net Bce mone3Ho, yto B poT
MOJIe3J10.

(Take advantage of everything that comes your way. A professional
fisherman can find some use for all the fish that he pulls out of
the sea; he cannot afford to be too particular.)
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4.2. All work and no play Bcex men (pabot) He mepene-
makes Jack a dull boy JIaellb.
Mewaii geno ¢ 6e3aenabeM,
MPOXUBEIIb BEK C BECCIbEM.
IloTexa meny He momexa.

(You should not always be working. It is not wise to concentrate
only on working and not to allow time for relaxation. Unless we
can enjoy some form of recreation, we become stale and our work
suffers in consequence.)

4.3. All lay loads on a willing Kto Be3€r, TOro m ITOTrOHSIOT.

horse Pyka nerka: Oblia OBbI ImIeS
Kperka.
3a cBoii Tpyn momana B XO-
MYT.

Ha petuBoro paboTHMKa
neja BIIEpEead MHOTO.

Ha oxouero pabouero neino
Hauercs.

Krto Be3ér, Ha Toro u HakJja-
IIBIBAIOT.

(A person is so helpful that everyone takes advantage of him. A
‘willing horse’ is a person who is good-natured and helpful.)

4.4, Catch as catch can Ine BojOKOM, The TEepeHo-
COM.
Korna ckokom, a xorma u
OOKOM.

(Get all you can by whatever means you have at your disposal.)
4.5. The devil finds work for  TpyrHu ropa3mbl Ha IUIyTHH.
idle hands to do Ot Hedyero naeaaTb U TapakaH

Ha I10JIaTHU JIE3CT.
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(Those who have nothing useful to do and seek some way of passing
the time are liable to drift into wrongdoing.)

4.6. The early bird catches the Krto paHo BcTaér, Tomy Oor
worm MOJAET.

KTo BcTan mopaHbliie, yiIen
(1IarHyn) nopmanblie.
3apio mpocnaTbh, pyoJisi He
JIOCTaTh.
Crarp I0JIro — XUTb C JIOJI-
TOM.

(People miss opportunities by not acting promptly.)

4.7. First come, first served IMpumeén x manoyHomy
pazoopy.
ITo3nHoO MpuILEn, TOJbKO
KOCTM HalIeI.

(This is the penalty of lateness. Those who arrive early get a better
choice.)

4.8. God helps those who help bor-to 6or, na u cam He
themselves Oy/Ib TUIOX.
Ha 6ora ynosaii, na cam He
orutomaii!
Komu cam 1iox, tak He Aact
u Oor.

4.9. Heaven helps those who IoBopu: rocmomu, rnomai, a
help themselves caM pykamMu xBartail (mocta-
Bait)!
boxe, momoxu, a Tel Ha
OOKy He Jexu!
Bory monuch, a cam Tpy-
IINCh.

(If you want to succeed you must make the effort yourself.)
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4.10. He that would eat the YToOBI pBIOKY ChECTh, HAIO
kernel must crack the nut B Bomy JIe3Tb.

be3 Tpyma He BBIHEIIb U
pBIOKY M3 Mpyaa.
Pyku He mpoTsHENIb, TaK U
C TIOJKU HE IOCTaHEeIIb.
He motpymutbest, Tak u
xjedba He pomuTcsd (He mo-
ouThCS).
B mone cepmom ma BuIioii,
TaK M JOMa HOXOM M BUJI-
KOI.
Ha nonargx nexatb — JIOM-
TS HE BUAATh.

(You cannot expect to get anything without working for it.)

4.11. Idle folk have the least Cnullb, COUIb, a OTAOXHYTb
leisure HeKorna (He Iamyr).
Jleno ot Oe3nenbs.

(People who are lazy are so reluctant to take on work that they
give the impression of having no spare time. In addition, they
spend so much effort avoiding work that they in fact use up their
leisure time.)

4.12. In for a penny, in for a  B3scs 3a TyxX, He TOBOpH,
pound YTO HE IIOXK!

4.13. As well be hanged for a  Cugetrp Ha psigy — He TOBO-
sheep as a lamb puUTh: HE MOTry (0 Haydaib-
CTBe).

(Once we have committed ourselves to some extent in an
undertaking, we may as well go through with it.)
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4.14. Necessity is the mother Hyxna octpur pasym.
of invention Hyxna ym poaur.

(When the need for a thing becomes so great that we cannot do
without it, we are forced to find a way of getting it. Here ‘mother’
means something that gives rise to something else.)

4.15. Nothing seek, nothing Yero He mowulelb, TOrO He
find CHILLEIIb.
KonHEmp, Tak MU HaWAEIIb.
TOT M CHIIET, KTO HIIET.
Ha noBua 1 3Bepb OEXKMUT.

(This teaches initiative. Success is not achieved without an effort.
If you are looking for a job, don’t wait for somebody to offer you
one, but go out and look for it yourself.)

4.16. No gain without pain He Tépt, He MsaAT — He Oyder
Kajadu.
4.17. No cross, no crown 30JI0TO HE 30JI0TO, HE IMOOBI-

BaB IIOA MOJIOTOM.

(You are unlikely to achieve anything without some trouble or
hardship. Just as Christ could not achieve the Kingdom of Heaven
without suffering crucifixion (on the Cross), so no one can expect
to achieve anything worth while without pain.)

4.18. Never put off till tomor- CeroaHsiuHeir paboThl Ha
row what may be done 3aBTpa HEe TOKUIAM.
today
There is no time like the
present

(If a thing has to be done, do it now.)
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4.19. Procrastination is the He ocraBngit Ha 3aBTpa nena,

thief of time a oCTaBJIsI xJye0a.

One of these days is no- He oTkmanpiBaii paboty Ha
ne of these days cy000Ty, a XEeHUTHOy — Ha
Tomorrow never comes CTapOCTh.

What may be done at any
time is done at no time

(Procrastinating — deferring things from day to day — wastes a lot
of time and usually ends in nothing being done at all.)

4.20. One beats the bush, and OauH ¢ comkoii (T.e. paboT-
another catches the birds HUK), a cemMepo ¢ JOXKOIA.
One man sows and ano-
ther reaps

(One man does all the hard work, and another gets (reaps) the
benefit.)

4.21. Where there’s muck the- Ha mone ¢ gepemom, moie ¢

re’s brass JI00pOM.
Muck and money go to- PabGora uepnHa, ma AeHexKa
gether Oena.
ITor Ha cnuHe — Tak U xJied
Ha CTOJI€.

(You can earn good money if you don’t mind dirtying your hands.)

4.22. What is a workman with- be3 Tomopa He TUIOTHUK, 0e3
out his tools? WUTJIBl HE MOPTHOIA.

(The cleverest of craftsmen cannot make things with his bare hands.)

4.23. You cannot make bricks  be3 BepeTeHa TIpsKU He
without straw CIPSIAEID.
He mpumnacst cHactu, He Xau
cinactu!
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be3 xnuHbeB KadTaHa He
COILBENIb.

(Nothing can be made without the necessary materials. If you are
to undertake a task you must have the means of doing it.)

4.24. Want is the mother of IIporononaenibcsi, Tak xjieda
industry JlocTaThb JOrajacllibCs.
ITpoiimMET rojioA, TMOSIBUTCS U
roJiocC.
Hyxma 3actaBUT MBIIIei
JIOBUTb.

(Dire need forces people to work, to make enough money to live.)

5. The Beginning and the End

5.1. All things are difficult be- Havano TpyaHo, a KOHell
fore they are easy MYAPEH.

(When first we try to do something we think that we shall never
do it; but as we go on doing it, the whole thing becomes so easy
that we wonder why we ever had any difficulty at all.)

5.2. All’s well that ends well He moporo Hayano, a IoxBa-
JIEH KOHell.
Koneu — pgeny BeHel.

(It is the end that matters, making up for previous failures and
disappointments.)

5.3. Don’t count your chickens He BumaB Beuepa, M XBa-
before they are hatched JIMTBCSI HEYETO.
He Bepb rpeunxe B LIBETY —
BEpb B 3aKPOMY.
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(Wait till your difficulties are over before you boast of success.)

5.4. First catch your hare BecenHeit o3umu B 3acek He
CBHITLUTIOT.

(Don’t decide what you are going to do with a thing until it is in
your possession. Act prudently and don’t be over-optimistic.)

5.5. Don’t put the cart before He cyiics, cepena, Hamepén
the horse YyeTBepra.
He cyiica nanepén ortua B
MeTJIO.
Brniepén 0aTbku B IEKIO He

cyuicd.

(We should not get things back to front, but we should deal with
things in their right order.)

5.6. Every oak must be an Ot Manoro 06oJblLIOE 3aPOXK-
acorn JaeTcsl.
Great oaks from little OT uCKpHI MoXap POXIaeTcs.
acorns grow bes komeiiku pyoOJst He
SKMBET.

Masoe ceMs, a BEIWK IUIOM.
(Everything has to have a small beginning.)

5.7. Everything must have a ITo xamenbke mope, Mo
beginning 3€PHBILIKY BOPOX.

(Every mighty undertaking was very small when it started.
Beginnings are necessarily small, and everything must have a
beginning.)

5.8. The first blow is half the JIluxa Gema MOYMH: eCTb
battle nbipa, OymeT U mpopexa.
I[Tounn — peny 3aumH.
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(Whoever gets his first blow in first catches his adversary at a
disadvantage.)

5.9. It is easy to be wise after 3agHmiti yMm Xopoll, ga K
the event ey He TOX.
Kab6pl 3HaTh, rme ymacThb, Tak
OBl COJIOMKM TIOIOCTJIAL.

(When something has ended badly, it is easy to say what should
have been done to ensure success. Being wise after the event is
called ‘hindsight’.)

5.10. The mills of God grind bor u ciapllut, a2 HEe CKOpO
slowly CKaXer.

bor ponro tepnut, ga 60Jb-
HO OBET.
bor nonro xagt, ga OOJBHO
OBbET.
bor paccymut, ma He cKOpo
HaM CKaxKerT.
He ckop 6or, n1a MeTOK.

(Divine retribution may take time but will overtake us in the end.)

5.11. Well begun is half done JloO6poe Hauajlo — ToJiaea
oTKavaso.
Jlobpoe Hayajlo — IMOJOBUHA
nena.

(If you start a thing badly it takes a long time to finish it, because
the bad start seriously affects the later work. But if you make a
good start, everything follows naturally and easily.)

6. Life and Death

6.1. After a storm comes a He BcE€ HeHacTbe, MPOIsSTHET
calm U KPacHO COJIHBIIIKO.
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(There must be something better after every piece of unpleasant-
ness.)

6.2. The bull must be taken OtBara — MOJIOBUHA CIIACEHbSI.
by the horns XoTh Ha KOJI, TaK COKOJI.
Take the bull by the
horns

(In moments of danger during a bullfight, a strong, expert matador

will grasp the bull by the horns and so prevent it from tossing
him.)

6.3. He who handles a nettle be3 orBarm HeT u Oparu.
tenderly is soonest stung

(When faced by perils and difficulties we should meet them
fearlessly, not try to evade them.)

6.4. Bread is the staff of life = Ha 4To m >XuTh, KOJIU Hede-
IO HU €CTh, HU IIUTh.
Kamusa nHa 3y06 He moso-
SKUIIIb.

YenoBeK U3 eIbl KUBET.
KakoB HU ecTb, a XO4eT
€CTb.

Het Toit nTulibl, YTOOBI Teja
Ja He ena.

Borarelii He 30J0TO TJIOTAET,
OeqHbII He KAMHU TJIOXET.

(Food supports life, and man cannot live without it. Here ‘bread’
refers to food in general, as in the Lord’s Prayer ‘Give us this day
our daily bread’; and ‘staff’ is something that serves as a stay or
support.)

6.5. Call no man happy till he TaHu AsIMKY, MOKa HE BBIKO-
is dead MaT SIMKY!
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Tsaxeén xpect, 1a HalO HECTb.
TskKo Ha cBeTe KUTh.
ITompémM — Bcé xopollo
OyIerT.

(Life is bound to be so bad that no living person can ever be
happy.)

6.6. Cowards die many times VY cTpaxa Ijla3a BEJUKMU.
before their death V cTpaxa riasa, 4To ILIOLI-
KU, a HE BUASAT HU KPOIIKMU.

(A coward often imagines that he is on the point of death when
he is not, with the result that, unlike a brave man, he frequently
experiences the fear of dying.)

6.7. Care killed a cat XKusu, na He TyXWu.

(Care (i.e. a load on the mind) will kill you if you worry. If it
killed a cat, which has nine lives — or so it is said — it will kill
you, who have only one life. So don’t worry — get that load off
your mind.)

6.8. Dying is as natural as YTto He pommTcsd, TO U HE
living YMUpaeT.
OT cMepTH He MOCTOPO-
HUIIIbCS.
CKOJIbKO HM KWBU, a YMH-
paTh Hajo.

JIBa paza moJjiogy He ObIThb, a
CMepTU HEe OTOBITh.

OT cMepTM HU KpPecToM, HU
TECTOM.

(Death is as much a part of the natural order of things as life is.
It is natural and inevitable.)
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6.9. Death is the great leveler Ilapr m Hapom — BcE B
3eMJII0 TOMMIET.
W moHoMapb U BIIafblKa B
3eMJIe PaBHBL.

(There can be no such distinctions as wealth, poverty, greatness,
and humbleness among the dead.)

6.10. The darkest hour is that Ilocie rpo3sl BEmpo, mocie
before the dawn TopsI pamoCTh.
Ilocne HeHACTBsI COJIHBIIIIKO.

(Even when things seem at their very worst, they may shortly
improve.)

6.11. Distance lends enchant-  Xopoiro Mope ¢ Gepery.
ment to the view Mope — uTO rope: KpacHo
CO CTOpPOHBI.

(This is a commentary on life. When we get closer to something,
it no longer enchants us.)

6.12. A drowning man will KTto ToHeT, u 3a COJOMMHKY
clutch at a straw (6puTtBy) XxBartaetcs.

KTo TOHET — HOX monmaii, u
3a HOX YXBaTUTCS.

(It is said that a drowning man will clutch at even the smallest
thing to keep him afloat. A person in any desperate position will
snatch at any chance, however slender, to save himself from disaster
or ruin.)

6.13. Every cloud has a silver = Bo BcsikoM xyne He 06e3
lining noopa.

(A dark cloud that obscures the sun has brilliant edges — the
silver lining telling us that the sun is still shining in the sky. Every
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prospect, however grim, has its consoling or hopeful side. So don’t
be down-hearted!)

6.14. An empty sack cannot Xneba HM KyckKa — U B
stand upright TepeMe TOCKa.

He Oyner xneba, He OyneTr u
obena.
X7neba HM KycKa, Tak U B
ropjie TockKa.
X71eb cepale 4eaoBeKy yKpe-
ITUT.
Xiyieba Kpail — M TIOJ €JblO
pai.

(The sack here is a sack of flour, from which bread is made. Just
as the sack is kept upright by the flour, so is man supported and
kept alive by bread.)

6.15. Every flow must have Hu pamoctn BeuHOi, HU
its ebb rnevyaanm OECKOHEUHOM.

(And every ebb has its flow. The tide goes in and out unceasingly.
Our lives have ups and downs; neither good nor ill fortune lasts
for ever.)

6.16. The end makes all equal VY cMmepTy Ha Iasax Bce
paBHBI.
CMepTb ToJ0BYy OTKYCUT —
BCEX IIOpPaBHSIET.
VYMmpém, HUYero ¢ coboro He
BO3bMEM.

(When dead we lose all our worldly attributes.)

6.17. Give and take JIiobu OpaTh, 11006M M OTHA-
BaTh.
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Ilocnyxm Ha MeHs, a s Ha
TeOsI.

ITo roctam rynsii, ga U cam
BOpOTa pacTBOpsiit!

(Life is a two-way process: be as ready to give as to take; to help
others as you are to be helped; to make concessions as to accept
them; to listen to other people’s views as to give them yours.)

6.18. Gluttony kills more than C rosomy He MpPYT, TOJBKO
the sword MyXHYT, a ¢ O0XOpCTBa
JIOIAIOTCSL.

(More people die from overeating than are slain in battle.)
6.19. The gods send nuts to CBITOrO HE KOPMSIT.

those who have no teeth Korgma 3y0oB He cTano, Toraa
U OpPEXOB IIPUHECIIU.

6.20. Water is a boon in the Jlopora TeHb, Korma >apok
desert, but the drowning acHBb.
man curses it Jlopora MUJIOCTBIHSI BO Bpe-

MSI CKYIOCTH.
KopMu MeHs1, korma s1 rojio-
JIEH.

(In this life we either have too little of what we do want, or too
much of what we don’t want or can’t use.)

6.21. Hope for the best and Ilpocn mobGpa, a Xau Xynaa.
prepare for the worst

(We should all be optimistic, but ready at the same time to meet
trouble and difficulties whenever they arise.)

6.22. A heavy purse makes a O yeM TOMYy TYKUTb, KOMY
light heart €CTb YeM >KUTb.
boratomy Bcé mpa3mHUK.
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(We can afford to be cheerful when we have no money troub-
les.)

6.23. Half the world knows not CBITbIiI TOJIOJHOTO HE pasy-
how the other half lives MeEeT.
ChIThIi TOJI0AHOTO, a Oora-
Thlii O€IHOro He 3HAaeT.

(People of one social class are often ignorant of the problems of
those of another class.)

6.24. If there were no clouds, He BuzaB ropsi, He y3Haellb
we should not enjoy the u pamocTu.
sun He BKycuB ropbkoro, He
y3Haelllb 1 CJIaJKOro.
be3 GonesHu U 300pOBBIO HE

pan.
(We can have too much of a good thing; and happier times seem
all the happier if they are interrupted now and again by gloomy

spells.)

6.25. It’s a long lane that has Ilonoca mpobGexuT — mapyras

no turning HabOeXUT.
The longest day must He Bcé monm ropy, mHO n B
have an end ropy.

(Bad times don’t go on for ever. Sooner or later things will
improve.)

6.26. It is a sad heart that ne- Bedep mia4, a 3ayTpe pa-
ver rejoices JI0CTb.
Ot Becskoit mevanu Oor
n30aBJIsIeT.

(We can’t look for ever on the gloomy side of things.)
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6.27. It is the unexpected that He aymaHo, He ramaHo.

always happens He uasino, He BemaHO.
Nothing is so certain as  Yero He 4aelub, TO CKOpee
the unexpected coynmercsl.

Hu cBetmsio, Hu ropeino, na
BIPYT U TNPUIIEKJIO.

Knamu Tenénka, a man Oor
pebEHKa.

(The state of things as they are cannot be relied upon to
continue. Something unforeseen is liable to happen at any
moment.)

6.28. It never rains but it pours benbl IJIOMINUBEI.
It never rains without ITonta Gema — pacTBOPSIA
pouring Bopora!
benbl BepeHUIaMU XOJIIT.

(Events, especially misfortunes, always come together.)

6.29. Live not to eat, but eat JleHbrn He rojioBa: HaXKUB-
to live HoOe JeJo.
He nennrm Hac HaxXmWBamn, a
MBI JIEHBIYM HAXUIIU.
He ximeboM eauHBIM CBIT
YyeJIoBeK.

(Eating should not be the main purpose of life. We should eat just
enough to lead a useful life.)

6.30. Let the world wag (slide, Yrto Oymet, To OyIeT.
go, slip, sink, pass)

(The last word varies, but the meaning is always the same: ‘Let
the world do what it likes. I regard the course of events with

complete unconcern’.)
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6.31. Make the best of a bad Oty Gemy Ha 600ax pas3Bemy.
bargain He Bemaii ronoByliku Ha
npaBy (JI€BY) CTOPOHYIIKY!

(Try to be cheerful in the face of an unhappy situation and do
your best with it.)

6.32. Make the best of a bad He Tyxu: nepemenercsa —
job BcE MyKa Oyger.
Kak Hu mioxo, a mepeOuThes
(TIepemMoubcs) HaIO.

(Accept your present situation with equanimity, put up with an
unfavourable or uncomfortable state of affairs.)

6.33. A man can only dic once JIByx cMepTeil He BuUOaTh (He
ObIBaeT), a OJHOM HE MUHO-
BarTh.

(The fact of dying can only be experienced once. If death comes
now it won’t have to be experienced later.)

6.34. Misfortunes never come OpHa Oema KaTUT, Ipyrasi B
singly MOIBOPOTHIO TJISJINT.
Bena He xomut omHa.
bena 6eny pomut, Oenoit
ITOTOHSIET.

(One misfortune is generally followed by another.)
6.35. Nothing so bad but might OpnHa Gema He OGena.
have been worse Drta 6ena He Oema, TOJBKO O
Oosiblle HE ObLia.

(There is always something to be thankful for.)
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6.36. Nothing succeeds like OpHa ygaya WOET, APYTYIO
success BEJIET.
CyacTiMBOMYy U MPOMEX
MaJIbIIEB BSI3HET.
KoMy moxuBercsi, y TOro u
MEeTyX HeceTcsl.

(Once you have achieved success, the way is open to even greater
prosperity.)

6.37. Speak well of the dead IlokoitHnKa He TIOMWHAa
Jmxom!
O mnokoiHUKe XyJa He MOJ-
BU.

(Speak well of them, for they cannot speak for themselves. The
Latin version is De mortuis nil nisi bonum — Of the dead nothing
but good.)

6.38. Take the rough with the 2KusHb mepexXuth — He IOJ€E
smooth MEePEnTH.
Bexk ngonor — BceM MOJIOH.
XKu3Hb OPOXUTH, UTO MOpE

NEPCILIbITD.

(Don’t expect your road through life to be always easy.)

7. Past, Present and Future Times
7.1. Blessed is he who expects Yto Oynet, To Oymet, a OyaeT
nothing, for he shall ne- To0, 4TO OOr HacT.
ver be disappointed

(Don’t be too optimistic about the future.)

38



7.2. Hope springs eternal in Bcé nHa cBete K mydiemy.
the human breast Iloka u MBI 4YelOBEKU —
CcYyacTbe HE MPOoIao.

(It is in the nature of man to look forward to better times, despite
set-backs and disappointments.)

7.3. If it were not for hope, Konotuce, Oeiicst, a Bcé
the heart would break Hajeuncs.

(When things are very difficult, what prevents us from giving up in
despair is the hope that things will get better.)

7.4. If you sing before break- B oauH AeHb Mo aBe pamoc-
fast, you will cry before = Ti He XUBET.
night

(If you start the day in too joyful a mood, the good spirits are
unlikely to last the day out.)

7.5. It is no use crying over YTo 0 TOM TYXUTb, 4Yero
spilt milk HEeJIb3sT BOPOTUTD.
Yto mponuio — MOMHUHATH
Ha 4TO?
buroro, mponurtoro ga mpo-
JKUTOTO HE BOPOTHIIIb.

(It was a great pity that it happened, but there is nothing we can
do about it now. Don’t bewail the past.)

7.6. The golden age was never bblio Bpems (BpeMeYkKo) —
the present age 0CTajJ0Ch OIHO Oe3BpEeMEHbE
(Gepemeuko).
Hamm nenpr XxyuBanu, ga MEL
MUBajid, a Mbl XKUBEM — HU
eIMM, HU TIbEM.
brino mobpo, ga maBHO.
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(A golden age, the most prosperous period of a nation’s condition
or literature, is always in the past.)

7.7. Jam tomorrow and jam bbuto m100po, Ja JaBHO, OISITh
yesterday — but never OyJeT, Ja yxX Hac He OydeT.
jam today

(If there is one day of the week that we enjoy more than the other
six, today never seems to be that day.)

7.8. Keep something for a beperu (macu) meHexky Ipo
rainy day Y€pHBIN JeHB!
beperu xyed mig enbl, a
NIEHbI'W ISt O€Mbl.

(You may be earning good money now, but don’t spend it all. Put
something aside every week to meet possible emergencies in the
future.)

7.9. Let bygones be bygones KTto crapoe momsiHeT (Bcro-
Forgive and forget MSTHET), TOMY TJ1a3 BOH.
Krto crapoe BcmoMsiHET, TOTO
YEPT Ha pacrmpaBy ITOTSHET.

(Forgive and forget things that happened in the past.)

7.10. A mill cannot grind with  YTo OBITO, TO CIUTBLIO.
the water that is past Xopola cinoboaa, ga Kpamnu-
BOM Mmopoca.

(It is no use sighing for the past. We cannot call back happier
days, but must live in the present. Nor should we allow ourselves
to suffer from vain regrets.)

7.11. One cannot put back the Bpemenu (mpouiioro) He BO-
clock POTUIIID.
IIpoxxuToe, 4TO MPOJUTOE —
HE BOPOTUIIIb.
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(This is a reminder to the reactionary who dreams of the ‘good
old days’ and would like to see them again.)

7.12. Times change Mano nu yto ObLIO, Aa
OBLIBEM TIOPOCIIO.
Yto mpoluio, B BOAY VIILIO.
D10 OBUTO MpHU neaylike Mu-
pollKe, Korma JIeHer ObLIO
TPOLIKH.

(What was true or valid at a time in the past is not necessarily so
today because circumstances change.)

7.13. What must be must be Yemy ObITb, TOTO HE MUHO-
BaTh.

(We have no alternative but to bow to the inevitable.)

7.14. While there is life there Bexk xuBu — Bek Haneiics!
is hope

(The outlook may be grim and the future dark, yet while we still
have life within us there is always the possibility that the situation
will improve.)

8. Likes and Dislikes

8.1. The apples on the other B 4yxoil pyke Kyc U Aojblle
side of the wall are the U TOJIIIE.
sweetest B uyxux pykax HOTOTOK C
JIOKOTOK.

(Anything we cannot get seems to be better than what we have.
Our neighbour’s apples may be no larger and riper than our own,
but they always appear to be so.)
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8.2. Beauty is in the eye of He xpacasuma ciaBuTcd, a
the beholder KOMY 4YTO HpPaBUTCH.

(Beauty exists only in the consciousness of those who see it.)

8.3. Good wine needs no bush Xopommuii ToBap cam ceds
XBaJIUT.

(High quality goods need no advertising because people soon get
to know about them. In olden days, taverns and private houses
where beer or wine could be bought had a branch or bunch of ivy
hung up outside, ivy being sacred to Bacchus, the god of wine in
Greek mythology. If the liquor offered for sale was of excellent
quality, there was no lack of customers, so there was no need to
hang out the ivy.)

8.4. He that would have eggs JloOu e3auThb, J1OOM U ca-
must endure the cackling HOYKM BO3UTE.
of hens Jlrobuis cMoponnHy, 00U
1 OCKOMUHY.
JIrobu map, awo0u U yrap.
He xouewn xojogy — mouio-
OWIIIL JIEC CMOJIOMY.

(To enjoy one thing, you must be prepared to put up with
another.)

8.5. Hunger is the best sauce ITomogHomy Demory u 1A
(pera) B OXOTY.
Tononnomy ®enory U peabka
C KBacoM 3a MEN.

(Nothing gives us an appetite like hunger. We do not need sauce
or other relish to add flavour to even the plainest of food when we
are really hungry.)
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8.6. Tastes differ Ha BKyc, Ha 1mBeT TOoBapuIima

Everyone to his taste HeT.
There is no disputing KT0 uyTO 11000UT, TOT TO U
about tastes KyTIUT.

(We all have our likes and dislikes.)

8.7. One man’s meat is ano- Y BCJIKOro CBOM BKYC: OIWH
ther man’s poison KJageT B KapMaH, IpYroi —
B KapTy3.
VY BcgKkoro cBoil BKYC: OOUH
mobut apOy3, a Ipyroit —
CBUHOW XpSIIUK.

(One person may like what another hates.)

9. Truth and Lies

9.1. Fling dirt enough and so- OT I0ACKOI KPUBIBI HE
me will stick yUAELIb.
KieBera 4yTto yrojb: He 00OXK-
KET, TaK 3amMapaer.

(Tell enough lies about a person and some of them will be believed.
In the modern way of speaking, the process is known as a ‘smear
campaign’.)

9.2. Give a dog a bad name M B HampaciuHe, 4TO B
and hang him nene, JIIOAW TIOTUOAIOT.

(However untrue the charges may be, they may ruin a man’s
reputation.)

9.3. Liars should have good JEKBOMY Hamo TIaMSITHY OBITh.
memories BpaHb€¢ He crmopo: momyTraer
CKOpO.

43



(If we always tell the truth we are unlikely to contradict ourselves;
but if we resort to lies we are liable, when asked a question for a
second time, to forget what our answer was on the first occasion.)

9.4. A liar is not believed Co BpaHbsd He MpYT, Aa
when he tells the truth BIiepén Bepbl HEWMYT.
Pa3 conran, a Ha BeK JITyHOM
craj.

(There is the story of a mischievous young shepherd who roused
the village a number of times by crying ‘Wolfl” when there was no
wolf. The time arrived when a wolf did attack the flock, but nobody
took any notice of his warning shouts of ‘Wolf! Wolfl’)

9.5. One lie makes many JIOXb JTOXXBIO TIOTOHSIET.

(The telling of one lie forces us to tell more lies, and so we become
more and more deeply involved.)

9.6. The truth will out IIpaBoTa — YTO JIMXOTA:
Murder will out BCETJa HapyXKy BBIUECT.
Kak Hu xatbcsl, a B mpaBae
MTPU3HATHCS.

3aceinb MpaBay 30J0TOM, a
OHa BCILIBIBET.

IIpugér nopa, uto mpasaa
CcKaxeTcs.

(Truth cannot be concealed indefinitely.)

10. Health and Illness

10.1. A creaking gate hangs CKpUTIUT JepeBO, Ja CTOWT.
long Ckpunyue, Aa >XUByYE.
Ckpullyyee IepeBO CKPUIIUT,
Jla CTOUT, a 3I0pPOBOE JIETUT
Ja JIeKUT.

(Persons in weak health often live a long time.)
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10.2. Desperate diseases must KimnH KImHOM BBIIIMOAIOT.
have desperate remedies Koit 6ec Bomuan, TOT u
BBIMYUT.

(Some forms of medical treatment are not normally used because
they are liable to be as dangerous in effect as the diseases
themselves. But when a patient’s life is almost despaired of, there
is no alternative but to take a fifty-fifty chance and use one of
those desperate remedies.)

10.3. The devil was sick... B TtpeBory — u MblI K Oory, a
o TpeBOore — 3a0bLIU O
oore.

Cynmmn cBeuky, a Tpola
Oena: v Ha MHe!

(People who make pious resolutions in time of illness or peril
forget all about them when they are healthy and safe again.)

10.4. Health is better than 300pOBbsl 3a JIEHBIU HE
wealth KYIUIb.

310poBbe OpOKEe OOraTcTBa.
310pOBbE BCETO OPOKE.

(This is a consolation to the poor, who can very likely achieve
good health as easily as the rich can.)

11. Money, Wealth and Poverty

11.1. Beggars must not be Ha Gocyio Hory Bcskuit
choosers OalMak BITODY.

(The proverb refers to people whose circumstances are such that
they have no choice in a matter. They must take it or leave it.)
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11.2. Cut your coat according
to your cloth

ITo onéxxke mpoTsarubaii
HOXKHU.

He no nmocratky ema — Ta
Xe Oena.

(Adjust your expenditure according to your resources.)

11.3. Don’t outrun the con-
stable

IIponaii XoTh pxXu, a JOJTY
HE JepXKu.

Jonr — Taxénoe Opems:
noTepsielllb COH U BPEMSI.
VYMmeill B349Th, yMEl M OTOATh.
He mtyka 3aHsaTh, LITyKa
OTHATh.

(Don’t get into debt. In olden days police constables acted as debt
collectors. If a customer failed to pay at the end of the credit’s
period, the constable might be called in.)

11.4. Easy come, easy go
Lightly come, lightly go

C BeTpy MpUIIIO, Ha BETep
1 IIOILIO.

Jlerko mpuuIo, JErKo u
VIIUIO.

Jlerko nocrajoch, JIETKO
IIPOMOTAJIOCK.

Jlerko HaXXUTO — JIETKO
IIPOXKUTO.

(Those who get money without effort usually squander it.)

11.5. A golden key opens every

door

30/10TOM MOJIOTOK U Keje3-
HBIE BOpOTa TPOKYET (OTIH-
paer).

CTouT KpsSKHYTH Ja ICHEX-
KOl OpsSIKHYTb — BCE OyaeT.



(Money overcomes for its possessors all the obstacles barring the

way to poorer folk.)

11.6. He is rich that has few
wants

Y GegHoro m gBa rpoma —
Ky4ya XOpolla.

(A person who has few wants can easily satisfy them.)

11.7. He that hath not silver
in his purse should have

silk in his tongue

Bboratelii-To ¢ pyoném, a
OeIHBIN-TO CO JIOOM.

C KeM mepeKJaHUBaThCs, C
TeM He IlepeOpaHMBaThHCS.
C T1eM He OpaHHCH, KOMY
Oydellb KIaHSThCS.

(A man without money cannot afford to offend those to whom he

looks for financial assistance.)

11.8. He who pays the piper
calls the tune

Y Koro B pykax, y TOTO U B
ycTax.

(A person who puts up the money for anything has a say in how

the money is to be expended.)

11.9. A light purse makes a
heavy heart
A heavy purse makes a
light heart

Xy[Io XWUTh TOMY, Y KOTO
HUYEro HeT B JIOMY.
borarbiii 1 B OyoHU MOUPYET,
OeaHbIA U B Mpa3gHUK To-
pIOET.

(We cannot be cheerful when we have money troubles.)

11.10. Little and often fills the
purse

[lymmmHka K OymIdHKe, U
BBIMIET MEPUHKA.

Koneiika pyonb npuBencT, a
pyOJIb IPYrol NPUBEINET.

(Small sums of money frequently received soon mount up.)



11.11. A lion may come to be Bcgko cayunTcs: u G6oratblid
beholden to a mouse K OegHOMY CTyYMTCS.

(A rich or eminent man should treat a poor or obscure man with
consideration, for one day he may be indebted to him for doing
him a great service.)

11.12. Money begets money JeHbra AEHBLIY HaXKMBACT.
JleHbrn 4YTO TajKu:. BCE B
cTalo cOMBAIOTCS.

Ine Boma Obu1a, TaM U OYIET,
Kyda JOeHbra IIOILIa, TaM W
CKOTINTCS.

(The more money you make, the easier it becomes to make still
more.)

11.13. Money talks 301010 (MOIIIHA) HE TOBOPWT,
Jla MHOTO TBOPHUT (a 4Yymeca
TBOPMUT).
JeHexka MOpPOXKY TpOKJIa-
JIbIBAeT.

(Money is influential. It is possible to do much more with money
than without it.)

11.14. Money burns a hole in Y Hero He KapMmaH, a pe-
the pocket LLIETO.

(Some people spend their money so quickly that it seems as if it
burns a hole in the pocket and drops out.)

11.15. Many a little makes Komneeuka kK Komeeuke —
a mickle pyoJb Haberaer.
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Every little helps Komeiika k komeiike —
MPOXUBET U CceMeiika.

(This advises thrift. If you start with a little and continually add
a little, you will eventually have a mickle, which is an Anglo-
Saxon word meaning ‘much’.)

11.16. Necessity knows no law Hyxna 3akona He 3HaeT, a
yepe3 Iaraer.
Hyxna cBoil 3aKOH IMIIIET.

(The proverb justifies the behaviour of a man who steals food to
keep his wife and family from starving.)

11.17. Never look a gift horse JlapoBoMy KOHIO B 3yOBI He
in the mouth CMOTPSIT.
Hap — He KyIUII. He Xadr, a
XBaJIAT.
Bcesk map B cTpoky.

(Never be too critical of anything you have received as a gift.)

11.18. Out of debt, out of Pan Oynemib, Kak Agoar u3oy-
danger JIeTIb.
Jonr He peBEéT, a craTb He
JIAET.

3araTuTh JOJT CKOopee, Tak
OyneT Becelee.

(There are considerable risks attached to being in debt. Once a
man has paid off his debts and has begun to build up a balance
at the bank, he is in a much safer position.)

11.19. A rich man’s joke is al- Koau Ooratblii 3aroBOpMT,
ways funny TaK €CTb KOMY IIOCIIyIIaTh.

Ectb urO mMOKyIIaTh, TaK €CTh
KOMY XO3SMHAa ITOCIyIIaTh.
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(The rich man’s joke may not be a very good one but it is always
laughed at by the flatterers and yes-men who surround him.)

11.20. Take care of the pence Komeiikamu pyOJjib Kperok.
and the pounds will take Cobupait 1Mo grogke —
care of themselves Habepélllb Ky30BOK.

(This teaches wise economy. Concentrate on saving small amounts
and in time you will have a large amount.)

12. Family and Children

12.1. Birds in their little nests Jl1o00Bb Aa cCOBEeT — TaK U
agree Topsl HET.
Ine Mup u nag, TaMm U OOXKbsI
0Jarogarn.
Ha 4t0 m Kk7nag, xonu B
ceMbe Jaj.

(The practical application of the proverb is that if they don’t agree
some hapless nestling is going to be pushed out and killed. The
same applies in a figurative sense to human families and
communities. If human families wish to be happy they must live
together in harmony.)

12.2. Blood is thicker than PopHoli KycT M 3aiilly JOpor
water Ccopa B cBoeil ceMbe J0
IEepBOTO B3IUIAA.
Yrto 3a CUETBHI, YTO HaM
cuntatbed. CBoM JIIogu —
COUTEMCSL.
CBoit cBOoeMy MOHEBOJE JIpYT.

(Family relationships are usually stronger than other types of
relationships. Unlike blood, water soon evaporates when it is spilt,
and leaves no trace afterwards. Figuratively ‘blood’ means
‘relationship’. The interest we take in those not so close to us as
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blood relations can be compared to water, which is thinner and
less enduring.)

12.3. The child is father of KakoB pomuics, TakoB u

the man €CTb.

The childhood shows the KakoB B KOJBIOENbKY, TaKOB

man, as morning shows U B MOTWIIKY.

the day KakoBa mnaiiHsi, TakoBO U
OpallHo.
B monoke He ObulO, U B
CBIBOPOTKE HE€ HaWAEIIb.

(By studying the character of a child we can tell what sort of a
man he is going to be.)

12.4. He that would the daugh- Jlouky cBaratb — 3a MaTyIII-
ter win, must with the KOl BOJIOYUTHCSI.
mother first begin

(Most mothers exercise a considerable influence over their
daughters, so to gain the goodwill of the mother is an important

step towards marrying the daughter.)

12.5. A house divided against He Oynmer mobpa, konu Mex
itself cannot stand CBOMMM Bpaxia.

(Discord breaks up families.)

12.6. He that hath wife and MortoBat, Ja He KeHarT,
children hath given ho- OHOMY ce0e BHaKJIaj.
stages to fortune OpHa rojoBa He OenHa, a U

OegHa, Ja OJHa.
(A man with a wife and family cannot be so adventurous, or take
so many chances, as an unmarried man. ‘Hostages to fortune’ are

persons or things that one may lose.)
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12.7. He travels the fastest who OmuH ckader, OIMH U ILIa-

travels alone

yeT, a Bce oauH (06e33a00T-
HO).

(An ambitious man can get along much better when he is not
hampered by a wife and family, or by friends who hold him back.)

12.8. It is a sad house where
the hen crows louder
than the cock

Xyao MyXy TOMY, V KOTOPOTO
JKeHa OoJjibllasi B JOMY.
XKeHe criyckatb — jg00pa He
BUAATh.

KTo XeHe BoJO IaET, TOT
cam cebs ObET.

(No home is happy in which the husband is such a weakling that
it is his wife who gives all the orders.)

12.9. Like father, like son

S16J10K0 OT SIOJIOHBKU HE
JTaJIeKO OTKAaTHIBAeTCS.

MuMo s0JIOHBKM $0J10YKO HeE
najaer.

He pactyt Ha enu s10J10UKH,
a UK.

KakoB KopeHBb, TaKOB U
OTIIPBICK.

(Many sons take after their fathers, not only in looks but also in

character.)

12.10. Marry in haste, and re-
pent at leisure

KeHutbcga — He JIanoThb
HaaeTh.

KeHutbca HemoJiro, ma Oor
HaKaxXkeT, JOJITO XKHWTh IPUKa-
JKET.

(You will have plenty of time to regret that you were in too much

of a hurry to get married.)



12.11. Spare the rod and spoil
the child

He yuunu, xorma norepék
JIaBKU JIOXKWJICSI, a BO BCIO
BBITSIHYJICSI, TaK HE Hay4WIIb.
Haka3syit neteii B I0HOCTH,
YCIIOKOSIT TSI HAa CTapOCTHU.

(It does not improve a child’s character if he is not punished

when he has done wrong.)

12.12. Wedlock is a padlock

KeHusncsi — Ha Bek 3a/0-
SKUJICS.

Kenutnba ecth, a pasxe-
HUTHOBI HET.

(Wedlock is the married state, in which you are imprisoned as if
by a padlock. There is no escape!)

12.13. What is bred in the bone

will never come out of
the flesh

Orenr poibak, U OETU B BOIY
TJISIZISIT.

OnHoro 3aBonma, TakoBa U
nopozja.

He B meHb-Konomy, B CBOIO
TTOPOSTY.

KaxkoBo cemst, TakoBO 1
TLIeMSI.

(We inherit certain characteristics from our ancestors, and the
same characteristics will be inherited from us by our descen-

dants.)

13. Habits and Customs

13.1. Dog does not eat dog
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(Wrongdoers stick together in their fight against society.)

13.2. Do as most men do, then Bmepén miomeii He 3aberait, a
most men will speak well ot mromeit He oTcTaBaii!
of you
There is safety in numbers

(It is safer to be among the majority than among the minority. Go
with the crowd. If you try to act differently from the majority you

will become unpopular.)

13.3. East or west, home is best 3a mopeM Teriee, a y Hac

There is no place like cBeTyee (Becenee).
home CBosl 3eMJIT U B TOPCTH
MMIIA.

Jloma Bc€ cmopo, a BUyxkKe
XKHUThE XYyXKeE.

Ha uyx0une u ciagkoe B
TOpYMUILY, a Ha POOUHE U
XpeH 3a JIeICHELI.

(No matter how humble it may be, home is the place where one
feels happiest.)

13.4. Every cock crows on his Bcsgk Kymuk B cBoéM 0osoTe

own dunghill BEJIMK.
Every cock is bold on his W3-3a Kycra m BopoHa ocTpa.
own dunghill Xpabp mocjie pat, Kak

3aJI€3 Ha I10J1aTu.

(Anybody can boast of his courage in safe and familiar
surroundings, where his bravery is unlikely to be put to the test.)

13.5. It is a foolish bird that Hwukakasg copoka B cBOE
soils its own nest THE3/I0 HE TaJuT.
Y jnucunbl XBOCT HOJOL, a Ha
CBOM HE CSJIET.
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(Just as a bird does not dirty its own nest, so human beings
shouldn’t do anything to harm what is close to them. Don’t commit
your indiscretions too near home.)

13.6. So many countries, so Bo BcsikoMm mocajge B CBOEM
many customs Hapsde.
YTto ropoa, TO HOPOB, UTO
JIEpeBHSI, TO OObIYAIA.
Yrto nBop, TO roBOp, UTO
KOHb, TO HOPOB.

(Every nationality has its own way of life and standard of be-
havior.)

13.7. When in Rome do as the B uyXoit MOHacTBIpb CO

Romans do CBOMM YCTaBOM He XOAdAT (He

Take things as you find XO[IHN).

them Homa, Kak Xouy, a B JIIOASX,
KaK BEJIST.

(If you are away from home, adapt yourself to your surroundings
and to the local customs. Don’t expect the people there to alter
their way of life just to please you.)

14. Prudence and Moderation

14.1. A bird in the hand is Jlydmie cuHMIa B pyKax, 4eM
worth two in the bush XypaBjib B HeOe.
Better an egg today than Jlydmie TenéHoOK B XJIeBY, He-
a hen tomorrow XKEJIM KOpoBa 3a TOpOM.

(It is better to accept something small than to reject it and hope
to get more later on.)

14.2. Better bend than break He xuuwuce, jydiie B HOXKH
IMOKJIOHHUCB!
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Wiy xportoctu, 4yToO He
JIIOWTH 1O MPOMACTH.

Tuxo He IMX0, a CMUpPHEE
NnpuObLIbHEE.

(It is sometimes better to give way to the wishes of those in
authority than to stand up to them and be ruined.)

14.3. Catch your bear before He youB menBenst, Koxy He

you sell its skin MPOJIAIOT.
Never spend your money MenBeab B Jiecy, TaK U
before you have it LIKypa B JIECY.

(Act prudently and don’t be over-optimistic.)

14.4. Don’t pour out the dirty JI€H He poauTcd — U Mouya-
water before you have JIO TIPUTOIUTCA.
clean He BbUIMBali moMoeB, He
IMOJATOTOBUB YMCTOM BOIBI!

(You should not discard anything until you have made sure of a
replacement.)

14.5. Don’t put all your eggs Xyga Ta Mblllb, KOTopasi
in one basket OIHY TOJIBKO JIa3el0 3HaeT.
The mouse that has but Y gobpoit aucel 1o Tpu
one hole is quickly taken oTHoOpKa.

(We should not depend too much on one thing, but should have
others in reserve.)

14.6. Don’t cut the bough you He pybu cyk, Ha KOTOpOM
are standing on CUMILID.

(If you depend upon anything, make sure you can do without it
before you get rid of it. Don’t endanger your own position by a
hasty or thoughtless action.)
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14.7. Don’t make a rod for He 3nama 6aba rops, Kymuia
your own back 6aba mopocs.
Ky nmmxo 3a cBOM IEHBIH.
Kynun gyny Ha cBoio Geny.
Ha cebs nieth cBuUIL.

(Don’t do anything that may get you into trouble later on.)

14.8. Do not halloo till you are = He roBopu rorm, moka He
out of the wood MepeNnpPLITHEITb.
There’s many a slip twixt
the cup and the lip

(Do not be too optimistic; do not celebrate escape from danger
before the danger is really over.)

14.9. Grasp all, lose all Krto MHoOro xemaer, ToT u
Majio He BUIACT.
MHororo 3axodelnib — TOC-
JIeJIHEE TTOTepsICIiib.
JByX 3aiilleB TOHSITb — HU
OJTHOTO HE€ TTIOUMaTh.

(Don’t be avaricious. If you are too greedy you will lose even
what you have already.)

14.10. It is ill jesting with edged Kto 3a XympiM TIOWIET, TOT
tools noOpa He Hailner.

3a HemoOpBIM TTOMIEITH, Ha
XyI0 HaOpenéib.

(It is dangerous to meddle with anything that may get you into
trouble.)

14.11. Let sleeping dogs lie beperucs Gem, moka MX HET.

(Don’t do anything that will stir up unnecessary trouble.)
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14.12. Look before you leap He cnpocuBmmchk 6pony, He
cyiics B BOmy!
He meunch B Bomy, HE IBI-
TaBLIXUCH Opomy.

(Never act hastily. Consider carefully what you are going to do
before you do it.)

14.13. Moderation in all things = MHoro xenaTb — Jno0Opa He
BUIATh.

(Moderation means avoidance of excess. Do not go to extremes.)

14.14. More than enough is too HoOpa cojib, a MepesoXUTb —

much pOT BOPOTHT.
Enough is as good as a Manoe HaCBITUT, OT MHOTOIO
feast BCITYYUT.

(This teaches moderation.)

14.15. Much would have more Y10 OoJibllIe €CTh, TO 0O0JIb-
IIe  Hajo.
Jait nyuie BoJitO, 3aXo4yeT U
ooJe.
JleHer BBOIIO, a emiEg 6 1O-
ooue.

(Some people, though they have a lot, are never satisfied. The
ruling passion of an avaricious man is add to his riches.)

14.16. Never buy a pig in Yero He AOCMOTPMUILb, TO
a poke KapMaHOM JOJOXMUIIb (J10-
TUIATHUIIIB).

He porngaumnb okoMm, 3armJa-
TUIIb OOKOM.

(Always examine your purchase before you pay for it.)
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14.17. One must draw back to
leap better

Ha Bonmy 6e3 BEcen He Imyc-
Kaiics!

CHavana aymai, moToM
neJiam.

CeMp pa3 OTMEpPb — OIUH
OTPEXb.

(This teaches prudence. The stress in this proverb is on making

previous preparations.)

14.18. One pair of heels is often
worth two pairs of hands

Buns Hermoromb, He IOIITO B
YEJIH.

Jlyudlie gecsaTh pa3 MoBOPO-
TUTh, YEM OIMH pa3 Ha Mejb
CTaTb.

(Usage associates heels with running. To take to one’s heels is to
make a hasty departure. This proverb, therefore, means that it is
often better to run away than to stop and fight.)

14.19. Discretion is the better
part of valour
He that fights and runs
away may live to fight
another day

Kto cam cebs1 crepex€Tr, Toro
n 00T OEpexKerT.

bepexénoro u 6or OGepexer.
OmaceHbe — TMOJIOBUHA CIa-
CEHBbSI.

(Although a brave man is better than a coward, caution is often

better than rashness.)

14.20. Seeing is believing

He Bepb uyxum peuam, Bepb
cBouM oyam!

He Bepnr Bnacy, a Bepb
CBOEMY TJiasy.

(Many people are reluctant to believe a thing unless they can

see it.)



14.21. Safety lies in the middle Cepénka Ha TIOJIOBUHE —
course HUKTO HE B OOUIE.

(Do not go to extremes. Always compromise if it is possible.)

14.22. Wake not a sleeping lion He Oymm crsimmero mca: Téc
CIIUT, @ Thl MUMO.

(Don’t ask for trouble. It’s safer to leave things as they are.)

14.23. Walls have ears Cka3zan Obl CI0BEYKO, Ja
BOJIK HEIAJICUKO.
Ckazan Obl, 1a JUIIHUE
OpeBHa (Myxu) B M30€ €CTb.
ToBopsT ¢ yxa Ha yxo, a
CIIBIIITHO C yIVIa Ha YTOIL.

(Be careful what you say and where you say it. There may be
someone lurking on the other side of the wall, or, to bring the
proverb up to date, there may be a hidden microphone in the wall.)

14.24. Waste not, want not 3anaciauBbI HYXXAbI HE
TEPIIUT.
ManeHbKkast g0ObIUKa, Aa
OosbIION OepéXb — BEK
MPOXUBELLb.
To 1 mpoyHo, 4YTO CcOEpexKeHO.
3amac Meuniky He Iopuya.

(If you are economical and careful with your money, you need
never want — that is, be without the necessities of life.)

15. Perseverance and Patience

15.1. Constant dripping (drop- Karuisi kamMeHb J0JOUT.
ping) wears away the stone 3a omuH pa3 AepeBa He Cpy-
OUIIIb.
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If at first you don’t suc-
ceed, try, try, try again
It’s dogged that does it

(The proverbs teach perseverance, patience and the determination
to succeed. Don’t be down-hearted. Stick to it and you will achieve
your object. Don’t let early failures deter you from your purpose.)

15.2. Don’t cut off your nose  Korma rHeB BIlepenvi, yM —
to spite your face MO3aIu.
Cam cBow Oopoay oruieBal.

(Don’t do anything in a fit of temper that will injure only yourself.
The verb ‘to spite’ means ‘to be revenged upon’.)

15.3. Everything comes to him CuaeHbeM (CTOSIHbEM) TOpoIa
who waits OepyT.
Teprnu, kazak, aTaMaHOM
Oyaelllb.

(The person who is prepared to wait patiently usually gets what he
wants in the end, provided of course he goes on trying.)

15.4. Haste makes waste Tumre egemb — nmanblie
More haste, less speed Oyaellb.
Haste trips over its own KTo enmer ckopo, Tomy B J0-
heels pore He Ccropo.

ITotuiie — K jgeny moOJauxKe.
CKOpO He KMUBET CITOpPO.
CKOpO-TO — HE CIIOpo,
TUXO-TO — HE JINXO.

(The more hurry we are in, the more likely we are to drop or spill
something. The old saying runs ‘Haste makes waste, and waste
makes want, and want makes strife between the good man and his
wife’.)
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15.5. Little by little and bit Man mypaBeii, 1a TOpbl KO-
by bit Maer.
Majo-rmoMainy NTUYKA THE3IO0
CBUBAaeT.

(Don’t be discouraged by the size of the task you have to do.
Stick to it and you will achieve success.)

15.6. Little strokes fell great Hgren n ay06 mpoaanOiauBaeT.
oaks

(Given enough time and the determination to succeed, one could
cut down even the largest of trees with a penknife.)

15.7. Make haste slowly Criemm, 1a HE TOPOIIHCH.
IMocnemait, 1a He TOPOMMUCH.

(Don’t do anything in too much of a hurry.)

15.8. Practice makes perfect IToBTOpEeHNE — MaTh yYeHUS.
[ToBTOPSATH Ia YYUTH — YM
TOYUTD.

(Only by doing thing again and again can you attain skill or
experience.)

15.9. Rome was not built in MockBa Bekamu (He cpasy)
a day CTPOWJIACK.

(Important tasks call for a lot of hard work and take a long
time to complete. Often the proverb is used as an excuse for
delay.)

15.10. They also serve who only [loxkaéMcsl TIOpBI, TaK U MBI
stand and wait U3 HOPBHI.
JloBen€TCss U HaM CBOIO
MECEHKY CIETh.
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(This teaches patience. While others are actively concerned in some
enterprise, there must be those who play a passive part, but without
whom the enterprise may fail. For example, firemen must remain
idle at their posts until an emergency suddenly arises.)

16. Luck and Opportunity

16.1. After a storm comes ITocne HeHacTbst BEPO.
a calm

(This optimistically suggests that, just as there is inevitably a calm
after every storm, there must be something better after every piece
of unpleasantness.)

16.2. Every dog has his day Ilo nmogam depé€n mouaeT, u
10 Hac JIOWAET.
byner n Ha Haweit ynuie
Mpa3aIHUK.

(Good fortune comes once to all of us. If I am lucky today, your
turn will come later on.)

16.3. Gather ye rosebuds while Kyii kene30, Mmoka KHUIIUT
you may (roxa ropsiyo)!

(Take advantage of your opportunities before it is too late.)

16.4. Hoist your sail when the Korga Xxejie3o KMITUT, TOraa
wind is fair U HAg0 BapUTh.

(Don’t act when circumstances are unfavourable. Wait for a better
opportunity of achieving success — and when it comes, seize upon
it.)

16.5. Make hay while the sun  Kocwu, koca, moka poca.
shines
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(Don’t wait until tomorrow, for rain may ruin the harvest. We
should always take advantage of favourable circumstances.)

16.6. Opportunity seldom Korna npoBa ropsr, Torma u
knocks twice Kallly BapsT.
Korpa kunur, Torma v Bapwu.
IIpuBEn nomank KOBAaTh,
KOrjga Ky3Hs cropena.

(Fortune knocks at least once at every man’s gate, but that does
not necessarily mean that it will knock a second time, so when an
opportunity to do a thing on which you have set your heart does
suddenly arise you should take full advantage of it, for you may
never get another chance.)

16.7. Rain before seven, fine ITocne moxnuka mact Gor
before eleven COJIHBIIIKO.

(It is hoped that things will improve after a bad start.)

16.8. Strike while the iron is Korma B meum xapko, Torma
hot 1 BapKo.

(Iron when it is red-hot is more easily bent and moulded than
when it is cold. Choose the right moment to act, or to take
advantage of a sudden opportunity.)

16.9. When one door shuts 3aech copBajoch, TakK Tam
another opens yAaJ10Ch.

(Failure should not deter us, for there are always other opportu-
nities.)

16.10. There are as good fish Kapace copBéTcs — 1yka
in the sea as ever came HaBepHETCSI.
out of it He noiiman kapacsi — Tmoii-
Maelllb MIyKY.
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(Just because you have lost one good opportunity that does not
mean that you will never get another.)

16.11. The worse luck now, the He Bc€ HeHacTbe, MPOIISTHET
better another time M KPaCHO COJIHBIIIKO.

(Just as we are not always lucky, so we are not always unlucky.
The colloquial phrase is: ‘Better luck next time’.)

17. Man’s Appearance and Nature

17.1. All are not thieves that He Bcé To Oemur, uro Oelio,
dogs bark at He BCE TO YEPHUT, YTO Yep-
HO.

(Beware of judging people by appearances. Good looks do not
always go with virtue, or ugliness with sin.)

17.2. All that glitters is not gold He Bcé TO 30/10TO, YTO
cBeTUT (0JIECTUT).
Cnepeny KapThHa, a c3aad
>KMUBOTHHA.

(Do not judge a thing by its attractive appearance.)

17.3. Appearances are deceptive He Bc€&, uTo cepo, BOJK.

Never judge by appea- He Bcé 1O pycanka, 4To B BO-
rances Iy HBIPSIET.

Things are seldom what

they seem

(Someone or something can look different to the way they or it
really is.)

17.4. Beauty is but skin deep KpacuBas, kak €nka, KoJio-
yasi, KaK MTroJjKa.
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KpacHa sirogka, na Ha BKyC
ropbKa.

(We cannot judge by looks alone. Physical beauty may hide an
ugly nature.)

17.5. Clothes do not make IITnuky 3a KpbUlbsl HE XBa-
the man JISIT.
He cMotpu, uto 060pBaHbI
pyKaBa, a CMOTpU — yxBaTKa
KakoBa.
He mecto K rojioBe, a rojo-
Ba K MECTY.

(It is what is behind the man — that is, his character — that
really matters.)

17.6. The cowl does not make He Bcak MoHax, Ha KOM
the monk KJTO0YK.
He Bce Te moBapa, y Koro
HOXHW [JOJITHE.

(The wearing of such a garment (a cowl is a long cloak with a
hood that covers the head of the wearer) does not turn a man into
a monk.)

17.7. Don’t ride the high horse 3aropmuicgd KOT M C Te4u
HEUIET.
He cmoTpu BbICOKO: ri1a3a
3aITOPOIIHIIb.

(Don’t give yourself airs. Don’t be arrogant.)

17.8. Every ass likes to hear Y koro Her rosoca, TOT U
himself bray MeTh 0XO0Y.

(The donkey is supposed to be fond of his own ugly voice. Foolish
people seem to be fond of their own voices, since they talk too much.)
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17.9. The eye is bigger than I1a3 He HAKOPMUIIID.
the belly Jylia He mpuMaeT, a rjasa
BCE OOJblIE TPOCHT.
XOThb JIONTHU OpIOIIKO, Ja He
ocramaiica go0po!
CBhITBIX TJIa3 Ha CBETE HET.

(Many of us, particularly children, overestimate the capacity of
our stomachs.)

17.10. Forbidden fruit is sweetest Ha 3anpeTHbIli TOBap Bech
Oazap.
Ha omanbHbINE TOBap MHOTO
KYIIIOB.

(If we are told that we must not have thing, we want it more
than ever; and if we are told not to do thing, we feel impelled
to do it.)

17.11. Fine feathers make fine be3 ocankm KOHb — KOpOBa.
birds

(Other people do judge us by our appearance, so we are much
more likely to make a success of our lives if we dress well than if
we are shabby and down-at-heel.)

17.12. The leopard cannot chan- KakoB 4€pT OT JIIOJbKHU,
ge his spots TaKOB M B MOTWUIIKY.

C JIBICMHOIO POIWIICS, C
JILICUHOIO U TOMPET.
Krto pomom Kynak, ToMy He
pPa30THYTbCS B JIaJOHb.
TopbGaryo Oepé€3y pacnapullb
J1a TIONpaBHIlb, a AYPHOTO
yejioBeKa XOTh IMapb, XOTh
Mai, BC€ TaKMM OCTaHETCS.
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(Men cannot change their characters; a man with a wicked nature
is born wicked and will never be anything else.)

17.13. The pot called the kettle CBou rpexu 3a co0Oii, dyxue
black nepea coOoii.

(A person tends to blame another for the faults he has himself.)

17.14. A rose by any other na- He cMOTpM Ha KIMYKY,
me would smell as sweet CcMOTpW Ha NTHUKY.

(It is not what a thing is called that matters, but what it is. The
same applies to people.)

17.15. There’s many a good tu- W crap, ma 1eTyx, U MOJIOI,
ne played on an old Jla TIPOTYX.
fiddle Crapelil BOJIK 3HAeT TOJIK.

(A man’s capabilities do not depend on his age.)

17.16. The tailor makes the man Hapsiny neHb B BEIIHUI
NeHb, W TIeHb OyleT KpacaB-
YUK.
B poroxy ometbcs, oT mopaeit
OTpeyubcs.

(Good clothes can make a man look more impressive than he
really is.)

17.17. The tongue ever turns to Yrto y Koro OOJMUT, TOT O
the aching tooth TOM U TOBOPUT.

(Our thoughts keep on coming back to something that is worrying
us.)

17.18. What costs little is little = Hemoporo Kyrma: ma He
esteemed 0O0JILHO U Xallb.
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(We tend to value things by the amount we pay for them, which
is not always their true worth.)

17.19. What the eye doesn’t see Yero He BUAST, TEM U He
the heart doesn’t grieve Opendr.
over
Where ignorance is bliss,
’tis folly to be wise

(We are not worried by things that go on without our knowledge.)

18. Personal Conduct

18.1. The biter is sometimes Ha Bcsxkoro mympena no-
bit BOJIbHO TTPOCTOTHI.
He xomaii npyromy sIMbl: caMm
B HeE BBaJIUIILCS.

(‘Biter’ means a cheat or swindler. When a cheat or swindler is
cheated by his prospective victim, ‘the biter is bit’. In a general
way, this refers to any form of retribution.)

18.2. A bully is always a co- Mononenr Ha oBell, a Ha
ward MOJIOlIa U caM OBIIA.

(A bully finds his victims among those who are weaker and smaller
than he is, because he has not the courage to attack anyone his
own size.)

18.3. Christmas comes but once Y mpasgHecTBa He KUBET Oe3
a year IIypOBCTBA.
VY mpasgHnka He 0e3 TypoCcTh
(He 0e3 TJIyMmoCTH).

(We ought to be tolerant and overlook people’s riotous behavior
(too much eating, drinking, spending) because the Christmas festival
comes only once a year.)
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18.4. Comparisons are odious YemoBeK 4YeOBEKa CTOWT.
He cwmelics1, ropox: He Jydlle
0000B.
He cwmetica, xpeH, He crnaiie
PeAbKU.

(We should not make comparisons between two people, because it
is very likely unjust to one or other of them — or to both.)

18.5. Courtesy (civility, polite- ITOoKJIOHUTbCS — TrojoBa

ness) costs nothing HE OTBaJIUTCS.
There is nothing that Ot moOporo cioBa SI3BIK He
costs less than civility YCOXHET.

IToxanyiicta He KiaHseTcs, a
crracu00 CIIMHBI HE THET.

(There is nothing to be lost by behaving in a courteous way.)

18.6. Diamond cut diamond AnMa3 ajJMa3oM pPeLIUTCS
When Greek meets Greek, (rpaHutcs), a TUIYT IIJTYTOM
then comes the tug of war ryouTcs.

(This refers to opponents who are an equal match in wit, cunning,
or strong-mindedness. Any conclusion reached is not without
mutual injury.)

18.7. Do as you would be do- Jltobu OmmkHero, Kak ceos.
ne by Yero caMm He JIIOOHUIb, TOrO
U JpYyroMy He YWHM.

(Treat others as you would like them to treat you.)

18.8. Don’t cry before you are  Bot rope, 4ro ropeBaThb He
hurt Mo 4YeM.
He Out, a miader.
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(You should not give way to misfortune till it actually happens.
This motherly advice is often given to quarrelling children.)

18.9. Do not kick against the C Ka3HOI CYIUTbCSI —
pricks CBOMM TOCTYITUThCS.
Jlomaas ¢ BOJIKOM Tsrajach —
XBOCT Ja TpHBa OCTajiach.
C cyap€io He CIopb, C TIOPb-
MOI HeE B3IIOpBH!

(It is futile to fight a losing battle by resisting authority. A prick
is an ox-goad, a spiked stick for urging cattle. Should an animal
dislike this treatment and kick out with his hoofs, it will not escape
another jab.)

18.10. Don’t make yourself a CMupHas oBLia BOJKY IO
mouse, or the cat will 3y0aM (BOJIKY KOPBICTb).
eat you Cpenaiics OBIIOM, a BOJKU

TOTOBHI.

(If you belittle yourself, people will take advantage of you. Stand
up for yourself.)

18.11. Give knaves an inch and [laifi ¢ HOrOoTOK, 3aIlpOCHUT C
they will take a yard JIOKOTOK.
Harnomy maii Bomio, oH
3axo4yeT u 0OoJe.

(If you grant some people a small favour, it only encourages them
to take much more than they are offered.)

18.12. A good name is sooner OnuH pa3 yKpaja, a Ha BeK
lost than won BOpPOM CTall.
Ha yac yma He cTaHet, a Ha
BEK JIYypPaKOM IMPOCIIbIBELID.

(It takes a long time to build up a good reputation, but this reputation
is quickly lost by just one crime or piece of bad behaviour.)
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18.13. Honesty is the best policy /[lemait He m0XbIO — BCE
BBIIIET MO-00XbIO.
KTo mpaBooil XuBET, TOT
I00OpO HaAXKUBET.

(If we have to decide on a course of action, honesty is the best
one to follow. It is not a question of morals alone, but also of
wise choice. Although dishonesty may prove profitable for a while,
honesty pays in the long run.)

18.14. It’s an ill wind that blows VYcomemy Mup, a jJekapio
nobody any good up.
KoMy mepTtBeu, a HaM TOBa-
poBell (TOBOPSIT ITIOMBI Aa
TPOOOBIIINKMN).

(Every calamity, loss or misfortune is of advantage to somebody.
When all ocean-going ships depended upon the wind to blow them
along, a wind favourable to a vessel traveling east was unfavourable
to one traveling west; but as ships were voyaging all over the
globe — one eastward, one westward, another to north or south —
there was seldom a wind that did not benefit anyone at all. By
extension, if Mr Harrison’s house is struck by lightning, Mr Johnson
makes money out of repairing it.)

18.15. Judge not, that ye be not He cynu apyrux, He ocy-
judged IWIIBCS OT HUX.
Those who live in glass He ocyxnaii, 1 ocyxXa¢H He
houses should not throw  Oynemnrb.
stones

(People whose conduct is open to criticism should not criticize
the conduct of others, who may retaliate by accusing their
accusers.)

18.16. Let the buyer beware Inanu, Topryii, a morom He
Myapyit!
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Tsou JE€HbI'M, TBOU U IJjiasa:
oM caM, 4TO ITOKyIIacllb.

(Before a purchaser parts with his cash he should make sure that
whatever he is buying is in good condition and worth the money
he is paying for it. It is too late to complain after the transaction
has been completed.)

18.17. Like master, like man VY xopoiero 6apuHa U JIBOP-
Like mistress, like maid HS XOpOIIa.

(Here ‘man’ means ‘servant’ or ‘workman’. If the master is a good
employer, the man is a good employee — and vice versa.)

18.18. Make yourself all honey = CmupHyI0 cO0aKy M KOdeT
and the flies will devour  OBET.
you

(If you are too obsequious, too servile, others will treat you with
contempt.)

18.19. One good turn deserves Pyka pyky mMoet, u obe Oembl
another SKUBYT.
Yyxoit oben MoxBayisiii, 1a U
caM BOpOTa OTBOpSIH.

(If someone has done you a kindness, you should do him a kindness
in return.)

18.20. Opportunity makes the Yrto OpocaloT, TO U MOIOU-
thief paror.

Ha pgopore He knagu, Bopa B
Ipex He BBOIMU.
Ot moOJIaXXK1 M BOPHI TIJIO-
TISITCSI.
Jlerko (Xopo11o) BOpOBaTh,
KOMY HOPOBSIT.

73



(If you leave articles of value lying about, you are asking for them
to be stolen. The temptation may be too great for a person who
would not otherwise have thought to steal, so your carelessness
has brought another thief into the world.)

18.21. The receiver is as bad as He ToT Bop, KTO Kpanér, a
the thief TOT BOp, KTO KpajeHoe Ipu-
HUMaeT.
YTto camomy BOpoOBaThb, 4YTO
BOpPY CTPEeMSIHKM IepXaThb —
BCE OJHO.

(If a man buys or otherwise acquires anything that he knows has
been stolen, he is guilty as the person who stole it. In the same
way, if one man slanders another, he cannot excuse himself by
saying that he has merely repeated what other people have said.)

18.22. Self-praise is no recom- CaM He BBIXBAJUIILCS, KOJU
mendation JIOAU HE TOXBAJIST.

(You may be proud of your achievements; you may have a very
high opinion of yourself; you may think that others should be
made to realize what a fine fellow you are. But nobody will have
a high opinion of you if you have too high opinion of yourself,
because a person who praises himself is never believed.)

18.23. A still tongue makes a MHoro 3Hail, ma mano Oaii!
wise head bor man nBa yxa, a oguH
SI3BIK.

(You will learn more by listening to other people than by talking
yourself.)

18.24. Set a thief to catch IInyt mayTomM ryoutcs.
a thief

(A thief knows all the tricks of the game, so he is best fitted to
catch others engaged in it.)
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18.25. An old poacher makes the JInxoe AMXUM M30BLIBAIOT.
best keeper

(He knows all the tricks of poaching, so he is best fitted to deal
with other poachers.)

18.26. There is honour among Bonk BoJIKOM He TpaBUTCS,
thieves TOIT TIOTIOM He CYIWTCS.

(A thief will not hesitate to steal from an honest man, but he is
reluctant to steal from another thief.)

18.27. The voice of the people  Iitac Hapoga — r1ac OOXWIA.
is the voice of God Yto Mup nopsaui, To 6or
paccymui.
YTo MUPOM IIOJOXEHO, TOMY
U OBLITH TakK.
C MMpPOM HeE MOCHOPHIIb.

(This does not mean that the voice of the many is wise and good,
but only that it is irresistible. You might as well try to stop the
tide of the Atlantic as to resist the vox populi.)

19. Experience, Work and Learning

19.1. Accidents will happen in W Ha cTtapyxy OBIBaeT IIpo-
the best-regulated families pyxa.
WM nnaBHBIA phICAaK MHY IOpPY
C HOrM cOuBaetcs.

(Even the most efficient organization is not infallible. It is used as
a consolation for the mistakes made.)

19.2. Better be the head of a  Jlyumie ObITH B JepeBHE
dog than the tail of a NepBbIM, YeM B TOpoie
lion MTOCJIETHYIM.
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Better be the head of
the yeomanry than the
tail ofthe gentry

(It’s better to hold a high position at a low level than to hold a
low position at a high level.)

19.3. Between two stools you Oute n1u, Genuth U, a
fall to the ground 3aBTpa BEJIWK JCHD.

(If you cannot make up your mind which of two things to do, you
are liable to get yourself into difficulties by doing neither.)

19.4. A burnt child dreads the Ha yxe oxércs, Tak Ha BOmIy
fire Moayellb.
OO0O0XCKEIIBCSI HAa MOJIOKE,
CTaHeIllb IyThb M Ha BOMY.

(Any painful experience is not soon forgotten. Once you have burnt
yourself you are very careful to see that it does not happen again.)

19.5. Don’t have too many Ckopylo paboTy He XBaJsT.
irons in the fire CKopblii Mocrex — JIoasIM
Ha CMex.

(In the days when horses were in great demand blacksmiths were
very busy men. The ‘irons in the fire’ were for forging into
horseshoes; and if the blacksmith had a number of horses waiting
to be shoed, he might try to save time by putting too many irons
in his furnace, so that the heat was insufficient to make them all
red-hot.)

19.6. He who begins many YTto cKOpo, TO XBOPO.
things, finishes but few CKOpO XOpOILLIO HE POJUTCS.

(It is better to concentrate on one thing and do it properly than
to attempt too many things at the same time. If we attempt to do
too much at once, we shall not do anything properly.)
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M wa monomma ormiox (pac-
TUIOX) XKUBET.

M Ha noGpa KOHSI CHOTbIYKA
JKUBET.

OroHp 6€3 AbIMY, YeI0BEeK
0e3 oIMOKM He ObIBaerT.

Bex XuBy4YM, CHOTBIKHEIILCS

20133078

19.7. Even Homer sometimes
nods
No man is infallible
To err is human

(Even the best of us are liable to make mistakes. We are all liable
to make mistakes.)

19.8. He who would climb the
ladder must begin at the
bottom

HauHu ¢ kopHs1, mo6epéiibes
U 0 BEpIIMHEIL.

He BcKkOpMUMBILM Majaoro, He
BUJATh U CTAporo.

(There are no short cuts in the climbing of a ladder; one can
reach the top only by going up rung by rung. In a figurative sense
a ladder is a means of attaining one’s object, and here again the
ascent is not rapid but in stages.)

C BBICOKOTO MecTa OOJIBHO
HajgaTh.

IMompiMenIbcsl — nIyXx 3axBa-
TUT, OIYCTHIILCSI — OOYyXOM
XBaTHAT.

He B3neTail BBICOKO — He

Oynelllb MagaThb HU3KO.

19.9. The highest branch is not
the safest roost
Uneasy lies the head that
wears a crown

(This is the penalty of greatness. When a man is at the top, he has
farther to fall than those below him, all of whom are equally
anxious to get to the highest branch.)

19.10. If the blind lead the blind, Crnenoro B BoXaku He OepyT.

both shall fall into the
ditch

Cnenoii ciemoro BoauT, oba
3rM HE BUJIT.



Jlypak Aypaka y4uT, a oba
1a3a Iyvar.

(Those without knowledge themselves should not try to teach the
ignorant.)

19.11. If you run after two hares 3a nByms 3aiillaMM MOTO-
you will catch neither HUIILCSI — HU OJHOI0 He
MOMMAaEIIb.

(Don’t try to do two things at once. Concentrate on one or the
other.)

19.12. If two men ride a horse, /JIBe KOIIKM B MeIIKe APYX-
one must ride behind Obl HE 3aBEnyT.
JIByM 1imaramM B OJHUX
HOXHAX HE YXKUThCSI.

(There cannot be two leaders in any enterprise.)

19.13. In the country of the B cnemoM 1apctBe KpMBOII —

blind, the one-eyed man  KOpoJb.

is king Ha 6e3pnibbe U pak pbida,
Ha 0e3/abe U CUJIEHb
YeJI0BeK.
B necy u menBenp apxumaH-
JIPUT.
Ha 6esmonpe 1 Moma aBo-
PSIHUH.

(If a man shows greater ability than those around him he has a
decided advantage, even though his talents are not really
outstanding.)

19.14. Learn to walk before Bcé B mopy Ja B Cpok, Tak
you run U OydeT TOJIK.
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Bcé B cBOil cpok: Nmpuaér
BPEMEUKO, BBIPACTET U3
ceMeyuKa.

(Knowledge cannot be acquired all at once; it must be gained step
by step.)

19.15. Man proposes, God dis- YenoBek ramaer, a 6or co-
poses BepIIaeT.
He mo nHamemy XOTeHBIO, a
1o 0O0XbIO M3BOJIEHBIO.

(Man expresses his intention of doing a thing, but it is God who
decided whether it is to be done.)

19.16. Once bitten, twice shy butomy mncy TonbKo TIETh
IMOKAaXU.
Ilyrana BopoHa M KycTa
oourcsl.

(If we have had an unpleasant experience, we are very anxious to
avoid a repetition.)

19.17. There is no fool like an  Crapwie aypaku TIIyIiee Mo-
old fool JIOMBIX.
Cocrapuics, a XUTb He
YCTaBUJICAL.

(OId fools are bigger fools than young ones. It is used as a comment
on the actions of those we think should be sufficiently advanced
in years to know better.)

19.18. There is no royal road to Waru B Hayky — TepneTh
learning MYKY.
be3 Myku HeT U HayKw.
KTo Xxo4yer MHOTO 3HATh,
TOMY HaJ0 Majio CHaTb.
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(One cannot attain learning — that is, knowledge got by study —
without hard work. A royal road to anything is a way of attaining
it without trouble or effort, since a king’s way (the royal road) is

always made easy for him.)

19.19. When the cat is away the
mice will play

be3 kxora MpbIiaM MacjaeHU-
1a.

ITon B roctu, 4epTu Ha
IOroCTE.

Korma Her kXoTa B J0MY, TO
WUTPAIOT MBILIM 11O CTOY.

(When the person in authority is away, those under him will take

advantage of his absence.)

19.20. Why keep a dog and bark
yourself?

He Bepuib moBapy, cam
CTymal IO BOY.

He Beput OapuH moBapy, cam
UAET TI0 BOAY.

(Householders keep dogs to guard their homes. Figuratively, it
means to do the work that you pay others to do for you.)

19.21. You cannot teach an old
dog new tricks

Craporo y4yutb — 4TO MEpT-
BOTO JICYMTh.

Craporo He y4at, MEPTBOro
He Jieyar.

Craporo mnca K LIEMU He
MPUYYHILIb.

(As people get older they grow more set in their ways and do not

welcome any innovation.)



Index of English Proverbs

All the proverbs are arranged in alphabetical order ignoring the articles
A, An and The. The index may help to readily track down any proverb by its
number in brackets.
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Absence makes the heart grow fonder (1.1.)

Accidents will happen in the best-regulated families (19.1.)
Actions speak louder than words (2.1.)

Advice when most needed is least heeded (3.1.)

After a storm comes a calm (6.1.; 16.1.)

All are not thieves that dogs bark at (17.1.)

All’s fish that comes to the net (4.1.)

All’s well that ends well (5.2.)

All lay loads on a willing horse (4.3.)

. All that glitters is not gold (17.2.)

. All things are difficult before they are easy (5.1.)

. All work and no play makes Jack a dull boy (4.2.)
. Appearances are deceptive (17.3)

. The apples on the other side of the wall are the sweetest (8.1.)
. As well be hanged for a sheep as a lamb (4.13.)

. As you make your bed, so you must lie in it (2.4.)
. As you sow, so shall you reap (2.5.)

. Avoid a questioner, for he is also a tattler (2.3.)

. Bad news travels fast (2.7.)

. The bait hides the hook (2.8.)

. Barking dogs seldom bite (2.9.)

. Beauty is but skin deep (17.4.)

. Beauty is in the eye of the beholder (8.2.)

. Beggars must not be choosers (11.1.)

. Better an egg today than a hen tomorrow (14.1.)

. Better be the head of a dog than the tail of the lion (19.2.)
. Better bend than break (14.2.)

. Better to ask the way than go astray (3.2.)

. Between two stools you fall to the ground (19.3.)

. A bird in the hand is worth two in the bush (14.1.)
. Birds in their little nests agree (12.1.)
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32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
6l1.
62.
63.

64.
65.
66.
67.
68.

Birds of a feather flock together (1.2.)

The biter is sometimes bit (18.1.)

Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed (7.1.)
Blood is thicker than water (12.2.)

Bread is the staff of life (6.4.)

The bull must be taken by the horns (6.2.)

A bully is always a coward (18.2.)

Burn not your house to fright the mouse away (2.6.)

A burnt child dreads the fire (19.4.)

Call no man happy till he is dead (6.5.)

Care killed a cat (6.7.)

Catch as catch can (4.4.)

Catch your bear before you sell its skin (14.3.)

Charity begins at home (3.3.)

The child is father of the man (12.3.)

Christmas comes but once a year (18.3.)

Clothes do not make the man (17.5.)

Comparisons are odious (18.4.)

Constant dripping (dropping)wears away the stone (15.1.)
A constant guest is never welcome (1.5.)

Courtesy (civility, politeness)costs nothing (18.5.)
Cowards die many times before their deaths (6.6.)

The cowl does not make the monk (17.6.)

A creaking gate hangs long (10.1.)

Cut your coat according to your cloth (11.2.)

The darkest hour is that before the dawn (6.10.)

Death is the great leveler (6.9.)

Deeds, not words (2.2.)

Desperate diseases must have desperate remedies (10.2.)
The devil finds work for idle hands to do (4.5.)

The devil was sick... (10.3.)

Diamond cut diamond (18.6.)

Dirty linen should be washed at home (2.13.)

Discretion is the better part of valour (14.19.)

Distance lends enchantment to the view (6.11.)

Do as most men do, then most men will speak well of you (13.2.)
Do as you would be done by (18.7.)

Don’t count your chickens before they are hatched (5.3.)
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69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
100.
101.
102.
103.
104.

105.
106.

Don'’t cry before you are hurt (18.8.)

Don’t cut off your nose to spite your face (15.2.)
Don’t cut the bough you are standing on (14.6.)
Do not halloo till you are out of the wood (14.8.)
Don’t have too many irons in the fire (19.5.)

Do not kick against the pricks (18.9.)

Don’t make a mountain out of a molehill (2.6.)
Don’t make a rod for your own back (14.7.)
Don’t make yourself a mouse, or the cat will eat you (18.10.)
Don’t outrun the constable (11.3.)

Don’t pour out the dirty water before you have clean (14.4.)
Don’t put all your eggs in one basket (14.5.)

Do not put new wine into old bottles (1.7.)
Don’t put the cart before the horse (5.5.)

Don’t ride the high horse (17.7.)

Don’t take your harp to the party (2.14.)

Don’t teach your grandmother to suck eggs (3.4.)
Don'’t tell tales out of school (2.11.)

Don’t wash your dirty linen in public (2.13.)

Do not wear out your welcome (1.6.)

Dog does not eat dog (13.1.)

A door must be either shut or open (2.10.)

A drowning man will clutch at a straw (6.12.)
Dying is as natural as living (6.8.)

The early bird catches the worm (4.6.)

Easier said than done (2.17.)

East or west, home is best (13.3.)

Easy come, easy go (11.4.)

An empty sack cannot stand upright (6.14.)
Empty vessels make the most sound (2.16.)

The end makes all equal (6.16.)

Enough is as good as a feast (14.14)

Even Homer sometimes nods (19.7.)

Every ass likes to hear himself bray (17.8.)

Every cloud has a silver lining (6.13.)

Every cock crows on his own dunghill (13.4.)
Every cock is bold on his own dunghill (13.4.)
Every dog has his day (16.2.)

Every flow must have its ebb (6.15.)
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107.
108.
109.
110.
I11.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
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121.
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130.
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136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.

Every Jack must have his Jill (1.8.)

Every little helps (11.15.)

Every oak must be an acorn (5.6.)

Everyone to his taste (8.6.)

Everything comes to him who waits (15.3.)
Everything must have a beginning (5.7.)

The eye is bigger than the belly (17.9.)

Faint heart ne’er won fair lady (1.9.)

A fault confessed is half redressed (2.19.)

Fine feathers make fine birds (17.11.)

Fine words butter no parsnips (2.1.)

The first blow is half the battle (5.8.)

First catch your hare (5.4.)

First come, first served (4.7.)

Fling dirt enough and some will stick (9.1.)
Forbidden fruit is sweetest (17.10.)

Forgive and forget (7.9.)

A friend in need is a friend indeed (1.11.)

Full of courtesy, full of craft (2.20.)

Gather ye rosebuds while you may (16.3.)

Give a dog a bad name and hang him (9.2.)
Give and take (6.17.)

Give knaves an inch and they will take a yard (18.11.)
Gluttony kills more than the sword (6.18.)
God helps those who help themselves (4.8.)
The gods send nuts to those who have no teeth (6.19.)
The golden age was never the present age (7.6.)
A golden key opens every door (11.5.)

Good fences make good neighbours (1.13.)

A good name is sooner lost than won (18.12.)
Good wine needs no bush (8.3.)

Grasp all, lose all (14.9.)

Great oaks from little acorns grow (5.6.)

The greatest talkers are the least doers (2.22.)
Half the world knows not how the other half lives (6.23.)
Harp not for ever on the same string (2.14.)
Haste makes waste (15.4.)

Haste trips over its own heels (15.4.)
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145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

He cannot speak well that cannot hold his tongue (2.24.)

He is rich that has few wants (11.6.)

He that fights and runs away may live to fight another day (14.19.)
He that hath a full purse never wanted a friend (1.12)

He that hath not silver in his purse should have silk in his tongue (11.7.)
He that hath wife and children hath given hostages to fortune (12.6.)
He that would eat the kernel must crack the nut (4.10.)

He that would have eggs must endure the cackling of hens (8.4.)
He that would the daughter win, must with the mother first begin (12.4.)
He travels the fastest who travels alone (12.7.)

He who begins many things, finishes but few (19.6.)

He who gives fair words feeds you with an empty spoon (2.26.)
He who handles a nettle tenderly is soonest stung (6.3.)

He who pays the piper calls the tune (11.8.)

He who would climb the ladder must begin at the bottom (19.8.)
Health is better than wealth (10.4.)

Heaven helps those who help themselves (4.9.)

A heavy purse makes a light heart (6.22.; 11.9.)

A hedge between keeps friendship green (1.13.)

The highest branch is not the safest roost (19.9.)

Hoist your sail when the wind is fair (16.4.)

Honesty is the best policy (18.13.)

Hope for the best and prepare for the worst (6.21.)

Hope springs eternal in the human breast (7.2.)

A house divided against itself cannot stand (12.5.)

Hunger is the best sauce (8.5.)

Idle folk have the least leisure (4.11.)

If at first you don’t succeed, try, try, try again (15.1.)

If it were not for hope, the heart would break (7.3.)

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch (19.10.)

If there were no clouds, we should not enjoy the sun (6.24.)

If two men ride on a horse, one must ride behind (19.12.)

If you run after two hares you will catch neither (19.11.)

If you sing before breakfast, you will cry before night (7.4.)

I1l news comes apace (2.7.)

In a calm sea every man is a pilot (3.5.)

In for a penny, in for a pound (4.12.)

In the country of the blind, the one-eyed man is king (19.13.)
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183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.

216.
217.
218.
219.
220.

It is a foolish bird that soils its own nest (13.5.)

It’s a long lane that has no turning (6.25.)

It is a sad heart that never rejoices (6.26.)

It is a sad house where the hen crows louder than the cock (12.8.)
It is an ill wind that blows nobody any good (18.14.)
It’s dogged that does it (15.1.)

It is easy to be wise after the event (5.9.)

It is easy to bear the misfortunes of others (3.6.)

It is ill jesting with edged tools (14.10.)

It is no use crying over spilt milk (7.5.)

It is the unexpected that always happens (6.27.)

It is too late to lock the stable when the horse has been stolen (3.7.)
It is useless to flog a dead horse (2.15.)

It never rains but it pours (6.28.)

It never rains without pouring (6.28.)

Jam tomorrow and jam yesterday — but never jam today (7.7.)
Judge not, that ye be not judged (18.15.)

Keep something for a rainy day (7.8.)

Learn to walk before you run (19.14.)

Least said, soonest mended (2.27.)

Lend your money and lose your friend (1.15.)

The leopard cannot change his spots (17.12.)

Let bygones be bygones (7.9.)

Let sleeping dogs lie (14.11.)

Let the buyer beware (18.16.)

Let the world wag (slide, go, slip, sink, pass) (6.30.)
A liar is not believed when he tells the truth (9.4.)
Liars should have good memories (9.3.)

Light not a candle to the sun (2.28.)

A light purse makes a heavy heart (11.9.)

Lightly come, lightly go (11.4.)

Like father, like son (12.9.)

Like master, like man (18.17.)

Like mistress, like maid (18.17.)

Like will to like (1.3.)

A lion may come to be beholden to a mouse (11.11.)
Little and often fills the purse (11.10.)

Little by little and bit by bit (15.5.)

A little help is worth a deal of pity (3.8.)
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221.
222.
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
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244.
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247.
248.
249.
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251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.

Little strokes fell great oaks (15.6.)

Live not to eat, but eat to live (6.29.)

The longest day must have an end (6.25.)

Look before you leap (14.12.)

Love me little, love me long (1.14.)

Love your neighbour, yet pull not down your fence (1.13.)
Make haste slowly (15.7.)

Make hay while the sun shines (16.5.)

Make the best of a bad bargain (6.31.)

Make the best of a bad job (6.32.)

Make yourself all honey and the flies will devour you (18.18)
A man can only die once (6.33.)

A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds (2.23.)
Man proposes, God disposes (19.15.)

Many a little makes a mickle (11.15.)

Many kiss the hand they wish to cut off (2.21.)

Marry in haste, and repent at leisure (12.10.)

Men are known by the company they keep (1.4.)

A mill cannot grind with the water that is past (7.10.)

The mills of God grind slowly (5.10.)

Misfortunes never come singly (6.34.)

Moderation in all things (14.13.)

Money begets money (11.12.)

Money burns a hole in the pocket (11.14.)

Money talks (11.13.)

More haste, less speed (15.4.)

More than enough is too much (14.14.)

The mouse that has but one hole is quickly taken (14.5.)
Much would have more (14.15.)

Muck and money go together (4.21.)

Murder will out (9.6.)

Necessity is the mother of invention (4.14.)

Necessity knows no law (11.16.)

Neither a borrower nor a lender be (1.15.)

Never buy a pig in a poke (14.16.)

Never judge by appearances (17.3.)

Never look a gift horse in the mouth (11.17.)

Never put off till tomorrow what may be done today (4.18.)
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259. Never spend your money before you have it (14.3.)
260. No cross, no crown (4.17.)

261. No gain without pain (4.16.)

262. No man is infallible (19.7.)

263. No names, no pack drill (2.12.)

264. None but the brave deserves the fair (1.10.)

265. Not good is it to harp on the frayed string (2.14.)
266. Nothing is so certain as the unexpected (6.27.)

267. Nothing seek, nothing find (4.15.)

268. Nothing so bad but might have been worse (6.35.)
269. Nothing succeeds like success (6.36.)

270. An old poacher makes the best keeper (18.25.)

271. Once bitten, twice shy (19.16.)

272. One beats the bush, and another catches the birds (4.20.)
273. One cannot put back the clock (7.11.)

274. One good turn deserves another (18.19.)

275. One lie makes many (9.5.)

276. One man sows and another reaps (4.20.)

277. One man’s meat is another man’s poison (8.7.)

278. One must draw back to leap better (14.17.)

279. One of these days is none of these days (4.19.)

280. One pair of heels is often worth two pairs of hands (14.18.)
281. Open confession is good for the soul (2.29.)

282. Opportunity makes the thief (18.20.)

283. Opportunity seldom knocks twice (16.6.)

284. Out of debt, out of danger (11.18.)

285. Out of sight, out of mind (1.16.)

286. Paddle your own canoe (3.9.)

287. The pot called the kettle black (17.13.)

288. Practice makes perfect (15.8.)

289. Praise without profit puts little in the pot (2.25.)
290. Procrastination is the thief of time (4.19.)

291. Prosperity makes friends, adversity tries them (1.17.)
292. Rain before seven, fine before eleven (16.7.)

293. The receiver is as bad as the thief (18.21.)

294. A rich man’s joke is always funny (11.19.)

295. Rome was not built in a day (15.9.)

296. A rose by any other name would smell as sweet (17.14.)
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301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.

3009.
310.
311.
312.
313.

314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.

The rotten apple injures its neighbours (1.18.)

Safety lies in the middle course (14.21.)

Saying is one thing and doing another (2.18.)

Seeing is believing (14.20.)

Self-praise is no recommendation (18.22.)

Set a thief to catch a thief (18.24.)

Silence is golden (2.24.)

So many countries, so many customs (13.6.)

Spare the rod and spoil the child (12.11.)

Speak well of the dead (6.37.)

Speech is silver, silence is golden (2.24.)

Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me
(2.31.)

A still tongue makes a wise head (18.23.)

Still waters run deep (2.30.)

Strike while the iron is hot (16.8.)

The tailor makes the man (17.16.)

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves
(11.20.)

Take not a musket to kill a butterfly (2.6.)

Take the bull by the horns (6.2.)

Take the rough with the smooth (6.38.)

Take things as you find them (13.7.)

Tastes differ (8.6.)

There are as good fish in the sea as ever came out of it (16.10.)
There is a time to speak and a time to be silent (2.32.)
There is honour among thieves (18.26.)

There’s many a good tune played on an old fiddle (17.15.)
There’s many a slip ’twixt the cup and the lip (14.8.)
There is no disputing about tastes (8.6.)

There is no fool like an old fool (19.17.)

There’s no place like home (13.3.)

There is no royal road to learning (19.18.)

There is no smoke without fire (2.34.)

There is no time like the present (4.18.)

There is nothing that costs less than civility (18.5.)

There is safety in numbers (13.2.)

They also serve who only stand and wait (15.10.)
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333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.

They brag most who can do least (2.22.)

Things are seldom what they seem (17.3.)

Things done cannot be undone (2.36.)

Those who live in glass houses should not throw stones (18.15.)
Times change (7.12.)

To err is human (19.7.)

Tomorrow never comes (4.19.)

The tongue ever turns to the aching tooth (17.17.)

The tongue is not steel, yet it cuts (2.33.)

The truth will out (9.6.)

Uneasy lies the head that wears a crown (19.9.)

The voice of the people is the voice of God (18.27.)

Wake not a sleeping lion (14.22.)

Walls have ears (14.23.)

Want is the mother of industry (4.24.)

Waste not, want not (14.24.)

Water is a boon in the desert, but the drowning man curses it (6.20.)
Wedlock is a padlock (12.12.)

Well begun is half done (5.11.)

What costs little is little esteemed (17.18.)

What is a workman without his tools? (4.22.)

What is bred in the bone will never come out of the flesh (12.13.)
What’s done cannot be undone (2.36.)

‘What may be done at any time is done at no time (4.19.)

What must be must be (7.13.)

What the eye doesn’t see the heart doesn’t grieve over (17.19.)
When Greek meets Greek, then comes the tug of war (18.6.)
When I lent I had a friend; when I asked he was unkind (1.15.)
When in Rome do as the Romans do (13.7.)

When one door shuts another opens (16.9.)

When the cat is away the mice will play (19.19.)

When the word is out it belongs to another (2.35.)

Where ignorance is bliss, ’tis folly to be wise (17.19.)

Where there’s muck there’s brass (4.21.)

Where there is smoke there is fire (2.34.)

While there is life there is hope (7.14.)

Who keeps company with the wolf will learn to howl (1.20.)
Why keep a dog and bark yourself? (19.20.)

90



371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.

A word is enough to the wise (3.10.)

A word spoken is past recalling (2.35.)

Words cut more than swords (2.33.)

The worse luck now, the better another time (16.11.)

The worth of a thing is best known by the want of it (1.19.)
You cannot make bricks without straw (4.23.)

You cannot teach an old dog new tricks (19.21.)



An(aBUTHBI YKa3aTelb PYCCKHX HOCJIOBHII

A
AJIMa3 ajiMa30oM pelnnTcs (TpaHuTCs), a IUIYT IJIyTOM ryouTtcs. 18.6.

b

Bena 6eny poaut, 6enoit moroHser. 6.34.

Bena He xoaut ogHa. 6.34.

Benpl BepeHnamu xomsr. 6.28.

benpl miommseL. 6.28.

bes Genwl npyra He y3Haelb. 1.17.

Bbe3 6one3HM 1 310pOBbIO HE paj. 6.24.

bes BepeTeHa nipsiku He cnipsaaéib. 4.23.

be3 kinHbeB KadTaHa HE COLIbEIb. 4.23.

Be3s xomneiiku pyosist He XKUBET. 5.6.

bes kora mbiiam macieHuia. 19.19.

be3 myku HeT u Hayku. 19.18.

be3 ocanku KoHb — KopoBa. 17.11.

Bes orBaru HeT u Oparu. 6.3.

bes Tonopa He MIOTHUK, O€3 Ukl He MOPTHOM. 4.22.
be3 Tpyna He BeIHEUIb U peIOKY U3 npyna. 4.10.
Bepern (mmacm) meHeXKy Ipo YE€pHBIN neHb! 7.8.
beperucs 6en, noka nx Het. 14.11.

beperu xy1e6 s enpl, a AeHbrU 11 6enbl. 7.8.
Bepexénoro u 6or 6epexer. 14.19.

buroro, poanToro ga NpoxXMTOro He BOPOTUIb. 7.5.
BuTtomy 1icy TosbKO TUTIETh TTOKaxu. 19.16.

Boraromy Bcé mpazgHuk. 6.22.

BoraTblit He 30JI0TO INIOTAET, OSIHbIA HE KAMHU IJIOXET. 6.4.
Bborateiii-To ¢ pydaém, a 0eaHbiii-To co aoom. 11.7.
borartelii 1 B OynHU MUpYyeT, OeAHbIN U B Mpa3aHUK roproet. 11.9.
bor gan nBa yxa, a omuH SI3bIK. 18.23.

bor noaro tepnur, na 60JbHO OLET. 5.10.

bor noaro xagt, na 60abHO OLET. 5.10.

bor u capluuT, 1a He ckopo ckaxer. 5.10.

bor paccynut, 1a He ckopo HaMm ckaxeT. 5.10.

Bor-To 6or, 1a u cam He Oyab mox. 4.8.
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Bory monnce, a cam Tpyauce. 4.9.

boxe, moMoxku, a Tel Ha 00Ky He Jexu! 4.9.

BosiTbest BOJIKOB — ObITH 0€3 TpudoB. 1.10.

Byner u Ha Haieit ynuie npa3aHuk. 16.2.

Bbruta kopoBa — Tak 4épT OBl €€ mpaj, a M3I0XJIa, TaK U K MOJIOKY J00pa
ob1a. (1.19.)

By O0b1 OyMakku, OyayT 1 Mytamku. 1.12.

Bbu1o BpeMst (BpeMeyKo) — OCTajoch 0JHO Oe3BpeMeHbe (OepeMedko). 7.6.

Bruto nobpo, 1a maBHo. 7.6.

bbino 1006po, 1a naBHO, ONsAThL OYAET, Aa YK Hac He Oyner. 7.7.

B

B 6aHio uatu — napy He 6ogTbes. 1.9.

B nonr naBate — npyxo0y Tepsath. 1.15.

Bek mosor — BceM 1osioH. 6.38.

Bexk xxuBu — Bek Hapaeiicsa! 7.14.

Bex xuBy4YM, CIOTBIKHEIILCS Maydn. 19.7.

BecenHeii o3uMu B 3aceK He CHIILTIOT. 5.4.

Beuep m1au, a 3ayTpe pamocth. 6.26.

Basiics 3a ryx, He roBopu, uTo He miox! 4.12.

Bung Henoroan, He momTo B uénH. 14.18.

BuHoBar na moBUHEH — 0OOry He MPOTUBEH. 2.29.

B necy u meaBenb apxumaHapur. 19.13.

B Motoke He OBIJIO, M B CBIBOPOTKE He Haimémb. 12.3.

Bo BcsikoMm mocajne B cBoéM Hapsize. 13.6.

Bo BcsikoM xyne He 6e3 mo6pa. 6.13.

B onuH neHb 110 1Be paloCcT He XXKUBET. 7.4.

Bosk BOJIKOM He TpaBUTCs, ITOI ITOITOM He cyauTcs. 18.26.
BopoH BopoHy r1a3a He BbIKIIOHET. 13.1.

Bort rope, uto ropeBartb He 10 yeMm. 18.8.

Briepén 6aTbku B IeKJI0 He cyiics. 5.5.

Brnepén nroneit He 3aberaii, a ot atoneit He otcTapait! 13.2.
B nmosie cepnioM aa BUJIOM, TaK U JOMa HOXKOM U BUJIKOA. 4.10.
B mycToii 60uke 1 3BOHY MHOTO. 2.16.

Bpanbé He criopo: momyTaeT cKopo. 9.3.

BpemeHu (mpoiuiioro) He BOpOTHllb. 7.11.

B poroxy onetbest, OT Jtofeit oTpeubcst. 17.16.

Bce m100poxoThl, a B HYXX/Ee TOMOYb HET OXOTHI. 3.8.
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Bc€ nonie3Ho, 4to B poT 1moesno. 4.1.

Bcex nmen (padot) He nepeneaeib. 4.2.

Bcé B mopy 1a B cpok, Tak u OyaeT Toak. 19.14.

Bcé B cBoli cpok: MpUIET BpeMEUKO, BbIpacTeT U3 ceMeuka. 19.14.
Bc€ Ha cBete K nyuiemy. 7.2.

B cienom napcTBe KpuBoii — Koposib. 19.13.

Bcskas HeBecTa U151 cBoero xkeHuxa poautes. 1.8.

Bcesik pap B cTpoky. 11.17.

Bcsk kynuk B cBoéM 00j10Te BeluK. 13.4.

Bcsko cinyuntcs: u 6oraThlii K 6enHoMmy ctydutcs. 11.11.

B tuxoii Boge omyThl ryooku. 2.30.

B tpeBory — u Mbl K 60ry, a mo TpeBore — 3a6nau o 6ore. 10.3.

B uyxux pykax HOroTok € JIOKOTOK. 8.1.

B uykoii MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM He XondT (He xoau). 13.7.
B uyxoii pyke Kyc 1 nonblie u Tome. 8.1.

BricTpenuB, myito He CXBaTHIlb, a CJIOBO, CKa3aB, HE MoiimMaenb. 2.35.

r

Ime Boma 6nLIa, TaM 1 OymeT, Kyaa JAeHbra moIuia, TaM 1 ckormres. 11.12.

Ine BosiokoM, rme mepeHocoM. 4.4,

Ine Mmup u nag, Tam 1 60Kbs OmarogaTh. 12.1.

I1a3 He HakopmuIb. 17.9.

Imac napoma — rac 6oxwuit. 18.27.

Insiam, Topryii, a morom He myapyit! 18.16.

ToBopu: rocmoau, moxaii, a cam pykaMu xBataii (moctasaii)! 4.9.

ToBopu, ga He nmporoBapuBaiics! 2.12.

ToBOpAT ¢ yxa Ha yXxo, a CABIIIHO C yIiia Ha yroi. 14.23.

Tonosa y HOr ymMa He MPOcuT. 3.4.

Tononnomy Denoty 1 peabka ¢ KBacoM 3a MEA. 8.5.

TononHomy Denoty u mn (perna) B OXOTY. 8.5.

Topbatyio Oep€3y pacnapulllb Ja MOMpaBUlllb, a AYPHOIro YyejloBeKa XOTh
napb, XOTb Malt, BC€ TakuM ocTaHeTcs. 17.12.

|

Jait nyuie Bomo, 3axoueT u 6oie. 14.15.
Jlait ¢ HOTOTOK, 3aIIpOCHUT C JIOKOTOK. 18.11.
Hanach TeOe 3Ta TiecHs. XOTh OBl Xymoe, da apyroe (uHoe). 2.15.
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Jap — He KyIuist: He XadT, a xBaudar. 11.17.
JlapoBoMy KOHIO B 3yObI HE cMOTpAT. 11.17.

JBa pa3a MO0y He OBITh, 8 CMEPTU HE OTOBITE. 6.8.
JIBe KOIIIKM B MEILIKe IpYyXObl He 3aBemyT. 19.12.
JByM 1111araM B OJHMX HOXKHAaX He y>XKUTbcs. 19.12.
JByX 3aiilieB rOHSITh — HU OAHOTO He MoiiMatb. 14.9.
JByx cMepTeit He BUIaTh (He ObIBAeT), a OJHOM He MUHOBATh. 6.33.
Jenaii He 10XbI0 — BCE BBIIACT MO 00XKb1o. 18.13.
Heno 3Hait, a momycTy He Oait! 2.2.

Heno ot 0e3nenbs. 4.11.

JeHer BBoJIIO, a elIg O rmodoJe. 14.15.

HeHexka NopoxKy npokiansiBaeT. 11.13.

Henbra neHory Haxunaet. 11.12.

JleHbIY He rojioBa: HAXUBHOE 1e1o. 6.29.

JleHbru 4To rajiku: Bcé B cTalo couBatorcs. 11.12.
HepeBo cMOTpH B TUI0JaX, YeloBeKa B Aenax. 2.1.
JloOpa cofib, a MepesioXnTb — POT BOPOTUT. 14.14.
JloOpast caBa JIexkuT, a Xynast 6exur. 2.7.

Jobpoe Hauamo — nosgena orkadano. 5.11.

Jlobpoe Hayano — moJjioBuHa Aena. 5.11.

HoBenETcst M HaM CBOIO TIECEHKY creTh. 15.10.
Hoxnémcs Tophl, TaK 1 MBI 13 HOPHL. 15.10.

Jonr He peBET, a cnaTh He maéT. 11.18.

Honr — Tsokénoe OpeMs: moTepsielrb COH 1 Bpems. 11.3.
Jloma BCE cItopo, a BUyXKe XKuThe xyxe. 13.3.

HomMa, KaK xouy, a B JTIOASIX, KakK BeJasT. 13.7.

Hdopora MWJIOCTBIHS BO BpeMsT cKymocTH. 6.20.
Jlopora TeHb, KOIa Xapok AeHb. 6.20.

Jlouky cBaTtaTh — 3a MaTYLIKOI BOJOUYUTHCS. 12.4.
Hpyr no3Haércs B Hecyactuu. 1.11.

Hpyr no3Ha€rcs npu patu ga npu oege. 1.17.

Hymaii 1BosiKo, a aenaii onuHako. 2.10.

Hypaka y4yuTb — penieToM BOAY HOCUTH. 3.1.
Hypaka y4yuTb — 4TO MEPTBOTO JIEYUTh. 3.1.

Hypak nypaka y4ut, a o6a riasza myyvat. 19.10.

Jyiia He rmpuMaer, a rjiasza Bcé 0oJbliue mpocsr. 17.9.
Hsten u gy6 nponan6iausaet. 15.6.
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E
Ero munee Het, korna oH yiner. 1.1.
EcTb uTo mokyuiaTh, Tak €CTh KOMY X03sMHa nocayiiath. 11.19.

X

Kanyii cBoux, a TaM U 4yxux. 3.3.

Knanu Tenénka, a man 6or pe6eHka. 6.27.
Kene cyckath — J006pa He BuaaTh. 12.8.
Kenuncs — Ha Bek 3ayoxuics. 12.12.
Kenutnba ecTh, a pa3keHUTHOBI HeT. 12.12.
KeHuTbcst — He yanoTh HaaeThb. 12.10.
KeHuUThbCsT HemOATO, 1a OOT HAKAXKeT, T0JIT0 XUTh mpukaxert. 12.10.
Kusu, ga He Tyxu. 6.7.

ZKW3Hb TIepeknTh — He IMoJie mepeiTu. 6.38.
Ku3Hb IPOXKUTH, YTO MOPE MEPETUILITH. 6.38.

3

3aropawicst KOT U ¢ Tieun Hener. 17.7.

3a aByMs 3aiillaMy IIOTOHUIIILCSI — HU OJHOTO He moiiMaerb. 19.11.
3agHuUil yM XOpolll, Ja K JIeJy He ToX. 5.9.

3agHUM YMOM Jiejia He TOIpaBUlllb. 3.7.

3agHUM YMOM He XOHIAT BIiepén. 3.7.

3a MopeM Teruiee, a y Hac cBeTiiee (Becenee). 13.3.
3a Myxoil He YrOHsIeIIbCsl ¢ 00yXoM. 2.6.

3a Myxoil — He ¢ 00yxXOM, 3a KOMAapOM — He C KHYTOM. 2.6.
3a HegoOpBIM MolAeIIb, Ha Xya0o Haopeacmb. 14.10.
3a oauH pa3 aepeBa He cpyouib. 15.1.

3amacnuBbIil HyX/Ibl He TepnuT. 14.24.

3amac MenIky He mopya. 14.24.

3amniaTuTh JOJT CKopee, Tak OyaeT Becenee. 11.18.
3apio nmpocnarb, pyosis He A0CTaTh. 4.6.

3a cBoii Tpya momain B XoMyT. 4.3.

3achIrb IpaBIy 30J0TOM, a OHA BCIUIBIBET. 9.6.
3aTBepauia copoka fKoBa oHO Mpo BcsKoro. 2.14.
3a TBOMM S3BIKOM HE TTOCIIeeIlh 00CUKOM. 2.18.
3/1ech copBaJoCh, Tak TaM yuajioch. 16.9.

3p0poBbe Becero gopoxe. 10.4.

310poBbe nopoxke d6orarcTa. 10.4.
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310pOoBbs 3a IeHBI'W He Kynuilb. 10.4.

30J10TOIT MOJIOTOK M KeJIe3HbIe BOpOTa MPOKYET (oTtrmupaer). 11.5.
30510TO (MOIIIHA) HE TOBOPUT, Ia MHOTO TBOPUT (a uyneca TBOpuT). 11.13.
30J10TO He 30JI0TO, He MMOOBIBAB IO MOJIOTOM. 4.17.

n

W B HampaciauHe, 4TO B Aeiie, JI0Au Ioruodaor. 9.2.
Wnty B HayKy — TeprieTh MyKy. 19.18.

W3-3a kycTta 1 BopoHa octpa. 13.4.

M3 u30bI copy He BIHOCH (a2 CMETH J1a B YTOJIOK crpedu). 2.13.
W3 noxBassl 11y0bl HE COMIBENTH. 2.25.

W3 nyiikuy ga mo BopoObsMm. 2.6.

M Ha nobpa KoHsT cnoThlYKa XXUBET. 19.7.

W na monoaua oriox (pacriaox) KUBET. 19.7.

W Ha crapyxy ObiBaeT mpopyxa. 19.1.

WHo ntoHelb, Ja U TO Ha JIETy He MepexBaTullb. 2.35.
W miaBHBIN phIcak MHY TTOPY ¢ HOru couBaeTcs. 19.1.
W noHomapb u BiafbiKa B 3eMJie paBHbI. 6.9.

W crap, na metyx, u Mojon, na mpotyx. 17.15.

W xouetcs, u KoJeTCs, U MaTyllika He BeauT. 2.10.
Wiu XxpoTocTH, YT00 HE TOWTH IO TIporacth. 14.2.

K

Kabwl 3HaTh, Tae ynacTh, Tak Obl COJJOMKM MogocTaal. 5.9.
Kabbr MHe TOT pa3yMm Hamepém, 9To IMIPUXOIUT OITOCs. 3.7.
Kak Hu xaTbcsi, a B paBJe Ipu3HaThes. 9.6.

Kak Hu 1toxo, a nepeduthest (repeModbcs) Hamo. 6.32.
Kakosa namiHs, TakoBo u 6paiHo. 12.3.

KaxkoB B KoJIBIOETBKY, TAKOB U B MOTUIJIKY. 12.3.

KakoB KopeHb, TAaKOB U OTIpbICK. 12.9.

KaxkoBo cemsi, TakoBo u ruiems. 12.13.

KaxoB poauics, TakoB 1 ecThb. 12.3.

KakoB 4€pT OT J10AbKH, TAKOB U B MOTWIKY. 17.12.

Kak mocrenelib, Tak ¥ NOCMUILb. 2.4.

Kak pyuku caoemanu, Tak CIIMHKA U3HOCHT. 2.5.

KamHst Ha 3y0 He MoJIoXKuLIb. 6.4.

Karmuis kaMeHb goaout. 15.1.

Kapach copBétcst — myka HaBepHETCs. 16.10.
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Knansiics cBonm, 1a He 3a0bIBaii M HammX. 3.3.

Knesera 9To yrosb: He 000XKET, Tak 3amapaeT. 9.1.

KnuH kiuHom Beiuo6arot. 10.2.

Korma B meuu xkapko, Torna u Bapko. 16.8.

Korma raeB Briepenu, ym — mnosaau. 15.2.

Korna gpoBa ropsr, Torga v Kamy BapsT. 16.6.

Kormaa xene30 KUmuT, Torga U Hago Baputh. 16.4.

Korma 3y00B He cTajio, Torga U OopexoB IpuHecau. 6.19.
Korma kunut, Torna u Bapu. 16.6.

Korna HeT koTa B 1OMY, TO UTPAtOT MBILIY 1O cToiay. 19.19.
Korma ckokoM, a korjga u 6okoMm. 4.4,

Koi1 6ec Bomyas, TOT 1 BBIMUMT. 10.2.

Ko 6oratelii 3aroBopuT, Tak €CTh KoMy nocaymats. 11.19.
Koau ntuity JIOBST, Tak €€ caxapoM KOpMsT. 2.20.

Konn cam miox, Tak He 1acT 1 0or. 4.8.

Komoruce, Oeiics, a Bcé Haneiica. 7.3.

Komy mepTBelr, a Ham ToBapoBell (TOBOPST MOIbI Aa TpoOOBIIMKHY). 18.14.
KoMy He 60JIbHO, TOMY M HE TOIIHO. 3.6.

Komy HeBecTa rogurcs, aJjist Toro u pogures. 1.8.

Komy moxuB€rcs, y Toro u meTyx Hec€rcs. 6.36.

Konen — neny Benerr. 5.2.

Kormeeuka K korneeuke — py0Jib HaOeraet. 11.15.

Koneilika K korneiike — MpoXUBET 1 cemeiika. 11.15.
Komneiikamu py6as kpemnok. 11.20.

Kormeiika pyonb npuBenéT, a pyosus apyroi mpuBenet. 11.10.
KonHémsb, Tak 1 Haiiaemb. 4.15.

Kopmu MeHs1, koraa st ronozeH. 6.20.

Kocu, xoca, moka poca. 16.5.

KpacuBas, kak €1ka, Koouasi, Kak urojika. 17.4.

KpacHa sironka, ga Ha BKyc ropbka. 17.4.

Kpuuut cmeno, Kak He MPULLIO 10 HEro naeso. 3.5.
KcTati mpoMogaTh, 4TO OOJIBIIOE CIOBO cKa3aTh. 2.24.
KT0 Be3€T, TOro u moroHsoT. 4.3.

KTo Be3€T, Ha TOro ¥ HakJaabIBaloT. 4.3.

KTo BcTan mopanblie, yurén (mardyii) nogaibiie. 4.6.
Kro ener ckopo, Tomy B Jopore He criopo. 15.4.

KT0 keHe Bomo 1a€T, ToT caM cebst ObET. 12.8.

Kro 3a XynbIM moiner, ToT no6pa He HaaET. 14.10.
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Kt0 MHOTO rpo3ut, TOT Majio BpeaurT. 2.9.

Kto MHOro Xenaet, TOT U Majo He BuaerT. 14.9.

Kto MomuuT, He rpemut. 2.32.

Kto npaBnoit xuBET, TOT 100po HaxuBET. 18.13.

Kro pano Bcraér, ToMmy 0or nomaér. 4.6.

Kto ponom kynak, ToMy He pa30rHYThCS B JanoHb. 17.12.
Kro caM cebs cTepex€ET, Toro 1 6or 6epexer. 14.19.

Kro ciymiaer, ToT n ckymraet. 2.3.

KTo cTaHeT 1OHOCUTH, TOMY TOJIOBbI HE CHOCUTD. 2.12.
KTo cTapoe BCOMSIHET, TOrO YE€PT Ha pacIipaBy MOTSIHET. 7.9.
Kro crapoe momsHeT (BCIOMSIHET), TOMY IJIa3 BOH. 7.9.
Kro ToHeT, 1 3a coloMuHKY (OpUTBY) XxBaTaeTcst. 6.12.
KTo ToHeT — HOX mojait, 1 3a HOX yxBaTutcs. 6.12.

KTo xouer MHOTO 3HaTh, TOMY HalO Majo craTb. 19.18.
Kto uro 1106MT, TOT TO 1 KyMuT. 8.6.

KTo s13bIKOM IITYpMYET, HE MHOTO HaBOMOET. 2.22.

Kyii xese30, moka Kunut (rmoka ropstuo)! 16.3.

Kyrmmn nyny Ha cBoto 6eny. 14.7.

Kyrnun nuxo 3a cBou neHeru. 14.7.

Kypuny siiiia He yyat. 3.4.

J

Jlerko (xopol1o) BopoBaTh, KoMy HOpOBAT. 18.20.

Jlerko gocranock, Jerko npoMoraaoch. 11.4.

Jlerko HaXXUTO — JIeTKO TpokUTO. 11.4.

Jlerko npuniio, aerko u yuuio. 11.4.

JIén He ponutcsa — 1 Mouaso npuroautcs. 14.4.

JInuxa Genga moyuH: ecThb AbIpa, OyIET U Ipopexa. 5.8.

JIuxoe nmuxuMm n30bIBatoT. 18.25.

JIXuBOMY Ha0 MaMsITHY ObITh. 9.3.

Jlox®b J1I0XXbIO TTOrOHSET. 9.5.

Jlomans ¢ BOJIKOM TsITajlach — XBOCT JIa TpMBa ocTaiack. 18.9.
Jlydnie ObITh B IepeBHE MEPBBIM, YEM B ropoje nocaeaHum. 19.2.
Jly4nie necsth pa3 mOBOPOTUTH, YEM OJMH pa3 Ha MeJib cTaTh. 14.18.
Jlygmie cuHUIIA B pyKax, 9YeM KypaBib B HeOe. 14.1.

Jlyuiire Ten€HOK B XJIEBY, HEXXeJIM KOpoBa 3a ropoii. 14.1.

JIrobu GamkHero, Kak ceos1. 18.7.

JIxo6u OpaTh, 100K U OTAaBaTh. 6.17.
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JI1o6u e3a1Th, 1100 M CAHOYKU BO3UTH. 8.4.
Jltobu map, mo6u u yrap. 8.4.

Jlo0uib CMOpPOAMHY, JIOOUM U OCKOMUHY. 8.4.
JI1000Bb Ja COBET — TaK U ropd HeT. 12.1.

M

MaireHbKast 0OBIYKa, Ja OOJBIION 0epEXb — BEK MPOKUBEIID. 14.24.
Man mypaseii, 1a ropsl Komnaert. 15.5.

Manoe HaChITUT, OT MHOTOTO BCITyuuT. 14.14.
Maijoe ceMs, 1a BeJIUK IUIOA. 5.6.

Mauiro 1 9T0 OBIIO, Ia OBUTEEM TTOpOCTO. 7.12.
Mano-nomainy NTUYKa rHEe310 CBUBaeT. 15.5.
Mensensp B Jiecy, Tak U LIKypa B jecy. 14.3

Memaii geno ¢ 6e3neabeM, MPOXUBEITL BeK ¢ BeceabeM. 4.2.
MuioBaMCh AOJTO, 1a pacCcTalnCh ckopo. 1.14.
Mumo s16J10HbKM 5I0J10YKO He Tagaet. 12.9.

MHoro 6auth He TogobaeT. 2.24.

MHororo 3axo4enrb — IOceaHee moTepselb. 14.9.
MHoro apys3eit, Koiu IeHexXKH ecTb. 1.12.

MHoro xenatb — g00pa He BUaatTh. 14.13.

MHoro 3Haii, ga mao 6ait! 18.23.

Mouonelr Ha oBell, a Ha MOJIOAIA U caM oBLa. 18.2.
MoayaHKOif HUKOTO He 00uaulIb. 2.32.

Mope — 4uTo rope: KpacHO cO CTOPOHBI. 6.11.
MockBa Bekamu (He cpa3sy) CTpomachk. 15.9.
MoroBar, Ja He XXeHaT, omHOMY cebe BHakiiazd. 12.6.

H

Ha 6e3moabe 1 @oma aBopsiHuH. 19.13.

Ha 6e3pbi0be u pak pbida, Ha Oe3/0abe U CUIEeHD YyeJoBek. 19.13.
Ha 6ora ymnosaii, na cam He orutonnaii! 4.8.

Ha 6ocyto Hory Besikuii 6aimaxk Briopy. 11.1.

Ha Betep HagesaTbcst — 63 momoJty ObITh. 3.9.

Ha BKyc, Ha 1iBeT TOBapuIa HeT. 8.6.

Ha Bony 6e3 Bécen He myckatics! 14.17.

Ha Bcsikoro mynpelia 10BOJIbHO MPOCTOTHI. 18.1.
Harnomy gaii Bosto, oH 3axouet u 6oute. 18.11.

Ha nopore He ki1aau, Bopa B rpex He BBoau. 18.20.
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Ha 3anpeTHblit TOBap Bech 6a3ap. 17.10.

Haka3yii geTeii B IoHOCTH, YCIIOKOST TSI Ha cTapocTu. 12.11.
Hanaguna necHio, Tak XOTh TpecHU. 2.14.

Ha noBua u 3Bepb 6exur. 4.15.

Ha onanbHbIit TOBap MHOTO KymioB. 17.10.

Ha oxouero pabouero neno Haiiaércs. 4.3.

Ha nonatsix nexatb — JOMTs He BUnath. 4.10.

Ha none ¢ neppMomM, noJie ¢ 1oopom. 4.21.

Ha petuBoro paboTHuKa feia Bepead MHoro. 4.3.

Hapsinu nmeHs B BELTHMIA IeHb, W TIeHb Oy/eT KpacaBuuk. 17.16.
Ha ce06s ety cBu. 14.7.

Haceuéuib TAMKOMR, HE COTPELLb TPSIKOM. 2.36.

Ha cnoBax — uTo Ha caHsIX, a Ha Jiejie — 4To B sime. 2.18.

Ha yxe oxeércs, Tak Ha BoAy noayelib. 19.4.

Ha ymm ockomMuHy HaOuTh. 2.14.

Hauano tpyaHo, a koHel MyapéH. S.1.

Ha uacryto apyx0y uacto (4aiie) pasapyxbe. 1.13

Ha yac yma He cTaHeT, a Ha BEeK JlypakKoM IMPOCHIbIBENTL. 18.12.
Haunu ¢ xopHs, 106epEnibes 1 10 BepIInHLBL. 19.8.

Ha 4gro 3y0sI cKammi, To Ha ce0s 1 HarsuTul. 2.5.

Ha uyTo u XuTb, KOJIK HEYETO HU €CTh, HU MUTh. 6.4.

Ha uto u knan, Koy B ceMbe an. 12.1.

Ha ayx0uHe 1 cagkoe B TOPUUILY, a Ha pOIMHE U XpeH 3a JeneHelr. 13.3.
Hanm neapl )XKuBaau, 1a MeJ IMBAJIA, a MbI XKUBEM — HU €M, HU IThEM. 7.6.
Ha a3bike MenoK, a Ha cepalie jenok. 2.21.

He o6wur, a mraver. 18.8.

He Oyner no6pa, Koau MexX cBOMMU Bpaxknaa. 12.5.

He Oyner xie6a, He OyzneT u obena. 6.14.

He Oynu crisiiero mca: nméc Cnurt, a Tl MUMO. 14.22.

He Beput 6apuH noBapy, caMm UAET 1o Boay. 19.20.

He Bepuiibs moBapy, caM ctynait mo Bomy. 19.20.

He Bepn Bracy, a Bepb cBoemy riasy. 14.20.

He Bepb rpeunxe B LIBETY — BePb B 3aKpomy. 5.3.

He Bepb uykuMm pevyam, Bepb cBouM ouyam! 14.20.

He Beiaii royioByLIKM Ha 1paBy (JIEBY) CTOPOHYIIKY! 6.31.
He B3neraii BbiIcoko — He Oyellb ragath HU3Ko. 19.9.

He BunmaB Beuepa, U XBaIUThCS Hevero. 5.3.
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He BunaB ropsi, He y3Haellb 1 pagocTu. 6.24.

He BKycHB ropbKoro, He y3Haelllb U CJIagkoro. 6.24.

He B neHb-koony, B cBoto mopoxmy. 12.13.

He Bce Te moBapa, y Koro Hoxwu gojirue. 17.6.

He Bcé Ober, yTO rpemurt. 2.9.

He Bcé HeHacTbe, MPOIJISTHET M KPACHO COJTHBIIIKO. 6.1.; 16.11.
He Bc€ mox ropy, uHo u B Topy. 6.25.

He Bc€ To 6enuT, yTo 6e10, He BCE TO YEPHUT, YTO yepHo. 17.1.
He Bcé T0 Baputcst, 4to roBopurcs. 2.26.

He Bcé 10 30710TO, UTO CBETUT (O1ECTUT). 17.2.

He Bc€ To pycaika, 4To B Boay HbIpsieT. 17.3.

He Bc€, uto cepo, Boak. 17.3.

He BckopMMBILIM Majioro, He BUAATh U cTaporo. 19.8.

He Bcsik MoHax, Ha KOM KJIOOyK. 17.6.

He BbuiuBait moMoeB, He MOATOTOBUB YUCTON Boabl! 14.4.

He roBopu rom, noka He nepenpsirHeinb. 14.8.

He roauTtcs K cTpaxe Bop, a lIypak — Ha pasrosop. 1.7.

He neHbru Hac HaxKMBajiv, a Mbl I€HbIM HAXUIU. 6.29.

He pormsiauins oKoM, 3aruiaTuinb 00koM. 14.16.

Henmoporo xymr: na He 60JIbHO 1 Kajb. 17.18.

He noporo Havano, a moxBaJieH KOHell. 5.2.

He nymano, He ragaHo. He yasiHo, He BemaHo. 6.27.

He 3nana 6ab6a rops, Kymia 6a6a ropocs. 14.7.

He mmyt noporu, a cpammsaroT. 3.2.

He xuyuch, nydiiie B HOXKHU MOKJIOHUCH! 14.2.

He xomnaii npyroMmy siMbl: caM B He€ BBaiauibes. 18.1.

He xpacaBuuia ciaBUTCsI, a KOMY YTO HpaBUTCA. 8.2.

He mecTo K rojioBe, a rojioBa K Mecty. 17.5.

He meuuch B Boay, He mbITaBIIUCh Opoxy. 14.12.

He HoXxa 06oiics, a g3bika. 2.33.

He otknansiBait paboTy Ha cy00OTY, a )KEHUTBOY — Ha cTapocThb. 4.19.
He octaBnsii Ha 3aBTpa neja, a ocTap/sail xiaeba. 4.19.

He ocyxnaii, u ocy>xaeH He Oyneib. 18.15.

He nopasaii 3a BopoTa, KOJIM CBOI €CTh cupoTa. 3.3.

He nonnaBaricst Ha MUENKUH MEAOK, y Hee XKaJiblie B 3amace. 2.8.
He no nocratky ema — ta xxe 6ega. 11.2.

He moiiman kapacst — moviMaeliib myky. 16.10.
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He 1o Hamiemy XoTeHbIO, a MO 00XbIO0 U3BOJICHBIO. 19.15.

He notpynuthcs, Tak u xieda He poautces (He m1oouTses). 4.10.

He npunacs cHactu, He xau cinactu! 4.23.

HepasymHoOro yuyuth — B 0€3J0HHYIO KaJKy BOAY JIUTh. 3.1.

He pactyt Ha enu g610uKkH, a muimku. 12.9.

He pyOu cyk, Ha KOTOpOM CHIUIIb. 14.6.

He cxop 6or, ga meTok. 5.10.

He cwmeiics ropox: He aydiie 6000B. 18.4.

He cwmeiics, xpeH, He cnaile peabku. 18.4.

He cMmoTpu BeICOKO: I1a3a 3amopoiuuiib,. 17.7.

He cMoTpu Ha KJIMUKY, CMOTPU Ha NTUYKY. 17.14.

He cMoTpu, uyto 060pBaHbl pyKaBa, a CMOTPU — yxBaTKa Kakosa. 17.5.

He cnpocusuiuch 6pony, He cyiics B Boay! 14.12.

He cyau npyrux, He ocyauiibes oT Hux. 18.15.

He cyiica Hanepén oTua B memiwo. 5.5.

He cyiics, cepena, Hanepén yeTBepra. 5.5.

He Ta x03siika, KoTOpast TOBOPHUT, a Ta, KOTOpasI IIN Bapur. 2.23.

Het npimy 6e3 oras. 2.34.

He Ttéprt, He MaT — He Oyzaer Kanad. 4.16.

Her Toi1 nTuubl, 4TOObI IIe/Ia Aa He ea. 6.4.

He tot Bop, KTO KpanéT, a TOT BOP, KTO KpaaeHoe TpuHuMaert. 18.21.

He Tyxu: mepeMenercss — Bc€ Myka Oyzer. 6.32.

He yous meaBens, Kkoxy He npojaioT. 14.3.

He yuwnmm, korma momepéK JaBKM JIOXKWICS, a BO BCIO BBITSIHYJICS, TaK HE
Hayuuilb. 12.11.

He xyie60M eMHBIM CHIT YesioBeK 6.29.

He xouelib xoi01y — MoJOOUIIB Jiec cMoJiofy. 8.4.

He mtyka 3aH4Th, IiTYKa OTHaTh. 11.3.

Huxkakas copoka B CBOE THe310 He raaurt. 13.5.

Hu orHs 6e3 apimMa, HU abiMa 0e3 orHs. 2.34.

Hu pamoctu BeuHOi1, HU Tedaiu 6eCKOHeYHOI. 6.15.

Hu cBetmio, HU ropesio, 1a BOAPYT U MpuUIeKkio. 6.27.

Hyxna 3akoHa He 3HaeT, a yepe3 1araet. 11.16.

Hyxna 3actaBUT MEBIIIICH IOBUTH. 4.24.

Hyxna octput pasym. 4.14.

Hyxna cBoit 3akoH rmmet. 11.16.

Hyxna ym ponurt. 4.14.
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(0)

O00XCKEIIbCS Ha MOJIOKE, CTaHEIb AyTh U Ha Bomy. 19.4.
OroHb 0e3 IbIMY, YeJIOBEK 0e3 OIMOKMU He ObIBaeT. 19.7.
OauH pa3 ykpaJj, a Ha BeK BopoM cTai. 18.12.

OauH cKayveT, ONMH U IU1aveT, a Bce oauH (0e33a00THO). 12.7.
OauH ¢ colkoii (T.e. pabOTHUK), a ceMepo ¢ JIOXKKOI. 4.20.
OnHa Gefa KaTuT, apyrasi B IOJBOPOTHIO IJISLAUT. 6.34.
Opna Oena He Oema. 6.35.

OpHa rojioBa He OefHa, a ¥ 6eHa, 1a ogHa. 12.6.

OpHa napivBast (LeayauBasi, CBOpoOJIMBas) OBLIA BCE CTa0 UCTTOPTUT. 1.18.
OpHa ymaya uugT, Apyryio BeneT. 6.36.

OpHoro 3aBoja, TakoBa 1 nopoja. 12.13.

OnaceHbe — IMOJIOBMHA criaceHbs. 14.19.

O noKoiHUKe Xyaa He MOJIBU. 6.37.

OrtBara — IOJIOBMHA CITaCEHb. 6.2.

Ot BesIKOM mevann 0or u3dasiser. 6.26.

OT 1oOpoTo ClloBa S3bIK HE YCOXHET. 18.5.

Orel pe10ak, 1 AeTU B BOAY Iiaaar. 12.13.

OT UCKpBI ITOXap poxmaercs. 5.6.

OT JIIoICKO# KpUBAKI He YIIENb. 9.1.

Ot Masioro 0osbIIOE 3apoxkmaercs. 5.6.

Ot Heuero AenaTh M TapakKaH Ha MOJIaTH Jie3eT. 4.5.

OT 0JHOTO MOPUYEHHOTO SI0JI0KA 1IeJIbIif BO3 3arHuBaert. 1.18.
Ot no6maxkku v Bopbl ruioasTcs. 18.20.

OT cMepTH HE TTOCTOPOHMIILCS. 6.8.

OT cMepTU HU KPECTOM, HU MECTOM. 6.8.

O 4éM TOMY TYKUTb, KOMY €CTh YeM XUTh. 6.22.

I1

[Tyt mnytom ryourcs. 18.24.

IToBUHUTBCS — 4TO OOTYy IMOMOIUThCA. 2.19.

IToBTOopeHue — Math yueHus. 15.8.

IToBTOPSTH Aa YUUTH — YM TOUMUTH. 15.8.

ITo rocTsiM TyJIsTiA, Ja M caMm BOpoTa pacTBopstii! 6.17.

IMonpiMenibcs — AyX 3aXBaTUT, OMYCTUIILCS — OOyXoM XBaTsT. 19.9.
IToxanyiicTa He KJIaHsIeTCs, a CITacubo0 CIIMHbBI He THET. 18.5.
IMo3nHo mpuIIEn, TOJbKO KOCTH Haen. 4.7.
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IToka 1 MBI YeJIOBEKM — CYACThe He Tporiaio. 7.2.
ITo xaneabke Mope, MO 3EPHBILIKY BOPOX. 5.7.
TTokoHUTBCST — rosioBa He oTBauTCS. 18.5.
INoxkoiiHrKa He moMuHaii 1uxom! 6.37.

IMonoca npobexuT — apyrast Habexwur. 6.25.

ITo mromsiM yepé€n MoaeT, U 10 Hac JOMAET. 16.2.
IMompém — Bcé xopoliio 6ymer. 6.5.

ITonypas cBuHKa IIyOOK KOpeHb poeT. 2.30.

ITo onéxke nmpotsaruBaii HoXKu. 11.2.

Ilon B roctu, yepTu Ha norocte. 19.19.

[Mom moma, nypak mypaka u 3HaroT. 1.2.

ITopa roctsim 1 yecTh 3HaTh. 1.6.

Ilocne nena 3a coBeToM He XonT. 3.7.

IMocne moxauka gact GOr COJHBIIIKO. 16.7.

ITocite Tpo3bl BEAPO, TTOCIE TOPST pagocThb. 6.10.
ITocne HenacThst BEApO. 16.1.

ITocne HeHACThsl COMHBILIKO. 6.10.

IMociyxu Ha MeHsI, a 51 Ha Tebs. 6.17.

IMocnemaii, ga He Topornuck. 15.7.

ITotexa neny He nomexa. 4.2.

IMoTtuime — x memy mmoomke. 15.4.

IToT Ha crimHe — TaK M xJieb Ha crone. 4.21.
IToxBasbl He KOPMSIT, He TperoT. 2.26.

TTounH — peny 3auuH. 5.8.

ITo gyxxmM paHaM [a 9y>KMM CaJloM Ma3aThb He YOBITOYHO. 3.5.
ITorura 6ega — pacrBopsit Boporta! 6.28.

IIpaBoTa — YTO JIMXOTA: BCEr[a HAPYXY BBIAIET. 9.6.
ITpuBeTnuB cTiIaTh, 1a XECTKO CHATh. 2.8.

ITpuBen Jjoiaap KoBaTh, Koraa Ky3Hs cropesa. 16.6.
IMpunér nmopa, yto npapaa ckaxercs. 9.6.
TIpusHanics, Tak U rokBuTtajcs (paccuurancs). 2.29.
IMpumen K mamnoyHoMy pasoopy. 4.7.
IIporonaomaeuibest, Tak xjaeda gocTaTh goragaeiibes. 4.24.
IIponait XoThb pxKu, a 10Ty He aepxku. 11.3.
I1poxuToe, 4TO MPOIUTOE — HE BOPOTHUIb. 7.11.
ITpoiimET ronoa, mossBUTCS U ronoc. 4.24.

I1po ogHM APOXIU HE TOBOPST TPOXKIU. 2.14.
IMpocu no6pa, a xau xyna! 6.21.
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ITpoTUB SICHOCTU CITIOPUTH — TOJBKO B3IOPUTH. 2.28.
IITnuky 3a Kpblibs He XBanAT. 17.5.

Ilyrana BopoHa u Kycra 6outcs. 19.16.

ITyctunm ko3na B oropon. 1.7.

IMymmHka K nylmuvHKe, U BolitaeT nepuHka. 11.10.

P

Pabota yepHa, na neHexka Oena. 4.21.

Pap Oynemnb, kak goir uzoyaemb. 11.18.

Pa3 conrai, a Ha BeK JaryHoM cTai. 9.4.
Penko Bunuiib — 6oJiblie Jo0ulllb. 1.5.
Pexe Buauiib — Gosblie goouilb. 1.1.
Ponnoii KycT 1 3aiiy mopor. 12.2.

Pyka sierka: 6bL1a Obl 11es kpenka. 4.3.

Pyka pyky mMoeT, a riyT riyTta mokpoert. 13.1.
Pyka pyky moeT, u 06e 6enbl XuByT. 18.19.
Pyku He TIpoTsIHeIb, TaK W C TIOJKU He JoCTaHelb. 4.10.
Pribak pribaka Bunut nznanexa. 1.4.

C

CaM He BBIXBAJINIIILCS, KOJIU JIIOAU He IMOXBayT. 18.22.

Cawm cBoto 6bopony orieBaint. 15.2.

C GoaTyHaMu OepKM SI3BIK 3a 3yoamu. 2.3.

C BeTpy npuILIO, Ha BeTep U Tounio. 11.4.

CBou rpexu 3a co0oii, uyyxue rnepen codoit. 17.13.

CBoi1 cBOero 3HaeT (BUAUT) mu3naneka. 1.3.

CBoii cBOEMY TTOHEBOJIE APYTL. 12.2.

CBog 3eMJIg U B ropctu Muna. 13.3.

C BBICOKOTO MecTa 00JIbHO TMagaTh. 19.9.

C a3 mosioii — U3 cepaua BoH. 1.16.

C rojiony He MpPYT, TOJIBKO ITyXHYT, a ¢ 00KOpCTBa JiomaroTcs. 6.18.
Crenaiicst OBLIOI, a BOJIKM roToBhI. 18.10.

CeropHsIHel paboThl Ha 3aBTpa He mokuaai. 4.18.

CeMmb pa3 oTMEpPb — OIUH OTpeXb. 14.17.

Cepénka Ha TMoJIOBUHE — HUKTO He B oouae. 14.21.

CuneHbeM (CTosiHbeM) Topoaa 6epyT. 15.3.

CueTs Ha psily — He TOBOPUTH: He Mory (0 HayaibCcTBe). 4.13.
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CkaxeIrb — He BOPOTHIIb, HAIMIIEITb — HE COTPEIIb, OTPYOUIIb — He
MPUCTaBUILb. 2.36.

Cka3zaj OBl CJIOBEUKO, J1a BOJK Hemaieuko. 14.23.

Ckaszal 0bl, 1a TuirHue OpéBHa (Myxu) B U30e ecTh. 14.23.

C Ka3HOIO CYIUThCS — CBOMM MOCTYNUTHCS. 18.9.

CkaTepTb cO cToa — U Ipyxo0a crpuia. 1.17.

C KeM NepeKIaHuBaThCsI, C TeM He nepedpaHuBathbes. 11.7.

C keM mnoBeAebes, OT Toro U Habdepéibes. 1.20.

CKOJIBKO HM KUBH, a yMUPATh HAIO. 6.8.

CKOpO He XUBET cropo. 15.4.

Ckopo cka3zaHo, KaObl Ja caenaHo. 2.17.

CKOpO-TO TOBOPUTCSI, a HE CKOpO aefaercs. 2.17.

CKOpO-TO — HE CIOpPO, TUXO-TO — He Juxo. 15.4.

Cxkopo xopoliio He poautcst. 19.6.

CKOpO XOTeIoCh, CKOpeii Toro mpuenoch. 1.14.

Ckopyto paboty He xBajAr. 19.5.

CKopbIii mocrex — JoaaM Ha cMmeX. 19.5.

Ckpunur nepeBo, na crout. 10.1.

Ckpuryue, na xusyyde. 10.1.

Ckpultyuee AepeBO CKPUIIUT, a CTOUT, a 310pOBOe JeTUT na JexkuT. 10.1.

Crenoro B Boxxaku He 6epyT. 19.10.

Crernoii caenoro Bogut, oba 3ru He BuadT. 19.10.

C0B0O He BOpoOeii: BbIIETUT, TaK HE MoiMaelb. 2.35.

CioBo He 00yX, B 100 He OBET. 2.31.

CroBo He cTpena, a pa3uT. 2.33.

Cr0B0 He cTpesa, a cepAle CKBO3UT (S13BUT). 2.33.

C JIBICMHOIO POJIMIICS, C JILICMHOIO U TTOMPET. 17.12.

CMepTh TOJIOBY OTKYCUT — BCEX MOpaBHSET. 6.16.

CMupHas oBLia BOJIKY 1O 3y0aM (BOJIKY KOpbICThb). 18.10.

CMupHYI0 cobaky 1 KoueT ObeT. 18.18.

C mupoM He mocrnopuib. 18.27.

CHavana aymaii, morom aenaii. 14.17.

Cobupaii 1o sirogke — Hadepélib Ky3oBok. 11.20.

Co BpaHBsI HE MPYT, 1a BIIEPEN Bephl HEMMYT. 9.4.

CocTtapuiics, a XXuThb He yctaBuics. 19.17.

CnaTb I0JITO — KUTh C TOJITOM. 4.6.

Crnepenu KapTuHa, a ¢3aay X1MBoTUHA. 17.2.

Cniemu, 1a He TOponuch. 15.7.
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Cnuib, COUIb, a OTIOXHYTh Hekorna (He nanyr). 4.11.
C cobaxoii JisKenrbs — ¢ 0JioxaMu BeTaHelnb. 1.20.
Ccopa B cBoeil ceMbe 10 TTepBOro B3rsma. 12.2.

C coceloM IpyXuch, a ThiH (3a00p) ropoau. 1.13.

C cyab€io He cropb, ¢ TIOpbMOii He B310pb! 18.9.
Craporo 1ca K Lienu He Ipuyduiib. 19.21.

Craporo He yuat, MEpTBOTO He jiedat. 19.21.

CTaporo y4uTb — 4TO MEPTBOIO JIeuuThb. 19.21.
Crapble Typaku IiIyliee MoJionbix. 19.17.

Crapblii BOJIK 3HaeT ToJk. 17.15.

C teM He OpaHUCh, KOMY Oyaellb KiaHdaTbesd. 11.7.
CToUT KpSIKHYTH Ja IeHEXKON OpsIKHYTh — Bc€ Oymet. 11.5.
CTOJT MOCTaBAT, TaK U pabOTaTh 3aCTaBAT. 2.8.

Cynui cBeuKy, a mpoiiuia 6eaa: uiuy Ha MmHe! 10.3.
CyacTIMBOMY U IPOMEX TaJIbLIEB BSI3HET. 6.36.
CpITOro He KOpMsT. 6.19.

ChITBIN TOJIOAHOTO, a OoraThlii 0eHOro He 3HaeT. 6.23.
ChbIThIil TOJIOAHOTO HE pa3yMeeT. 6.23.

CBhIThIX IJ1a3 Ha cBeTe HeT. 17.9.

T

TBou meHBI'M, TBOU M TJla3a: IJISIAW CaM, YTO MOKymaeinb. 18.16.
Tepnu, kazak, aTaMmaHoM Oyaenib. 15.3.
Tuxo He 1MX0, a cMUpHee NpuobUTbHEE. 14.2.
Tumie emems — ganbine Oyaenib. 15.4.

To u npoyHo, yTO cOepexkeHo. 14.24.

Tot u chieT, KTo uuleT. 4.15.

TpyTHM rOpasabl Ha TUTYTHU. 4.5.

Tsx€1 KpecT, 1a Haao HeCTb. 6.5.

TsKKO Ha CBETE XUTh. 6.5.

TaHM JSIMKY, ITOKa HEe BBIKOIMAIOT SIMKY! 6.5.

Y

¥V 0exHoro u 1Ba rpoira — Ky4a xopoma. 11.6.

Y BCSIKOTO CBOIf BKYC: OJIMH KJIaIeT B KApMaH, Ipyroil — B KapTy3. 8.7.

Y BcsIKOTo CBOIA BKYC: OIVH JIIOOUT apOy3, a APYroii — CBUHOM XpsIMK. 8.7.
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VY 100poii tuckl Mo Tpu OTHOpKa. 14.5.

V¥ xoro B pykax, y Toro u B yctax. 11.8.

Y Koro Hert rosioca, TOT 4 IIeTh 0xo4. 17.8.

V nucuubl XBOCT AOJIOT, a Ha CBOit He caneT. 13.5.

Vwmeii B3sTh, yMelt 1 oTnath. 11.3.

VYMeii BoBpeMs cKa3aTb, BOBpEMsI cMOJIYaTh. 2.24.

VYMHBII (MyApbIi) CABIIIUT BIOJCI0OBa (Brioarojoca). 3.10.
YMpéM, HIYEro ¢ codoro0 He BO3bMEM. 6.16.

VY Hero He kapMaH, a peuieto. 11.14.

VY npasaHecTBa He XXUBET 0e3 1ypoBcTBa. 18.3.

Y npaznHuka He 6e3 nypocTtu (He 6e3 miynocTu). 18.3.

¥ cMepTH Ha TJ1a3ax Bce paBHBbI. 6.16.

Yconmemy mup, a aekapto nup. 18.14.

¥ crtpaxa ria3a BeJauku. 6.6.

VY crpaxa miasa, 4To IUIOLIKM, a HE BUASAT HY KPOILUKHU. 6.6.
Y xoporurero 6aprHa 1 JBOpHS xopoiia. 18.17.

Y4E€HOTO YyUUTh — TOJBKO MOPTUTH. 3.4.

X

Xieba Kpaif — ¥ I10]] eJIblo paii. 6.14.

X1eba HU KycKa — M B TepeMe Tocka. 6.14.

X1eba HU KycKa, Tak U B ropJjie Tocka. 6.14.

Xi1e0 ceple YeaoBeKY YKpenur. 6.14.

Xopomia ciobona, J1a Kpanusoii rmopocia. 7.10.
Xopouiuii ToBap caM ce0st XBaJuT. 8.3.

Xopoio Mope ¢ Gepery. 6.11.

XOTb JIOITHU OPIOIIKO, Ja He ocTaBaiics noopo! 17.9.
XOoTb Ha KOJI, TaK COKOJ. 6.2.

Xpabp 1ociie patu, Kak 3ajie3 Ha rmojatu. 13.4.

Xygoa Ta Mblllb, KOTOpast OAHY TOJBKO Ja3elo 3HaeT. 14.5.
Xynoe KoJjieco 0oJibliie (Mylle) CKPLIUT. 2.22.

XyIo XUTh TOMY, Y KOTO HUYero HeT B qomy. 11.9.

XyIoo MyXy TOMY, Y KOTOPOTO XeHa 0oJibliiasi B omy. 12.8.
Xynble BECTU He JiexkaT Ha MecTe. 2.7.

II

Iapb 1 Hapon — BCE B 3eMITIO MOMIET. 6.9.
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q

Yero He BUAAT, TeM U He Opensar. 17.19.

Yero He JOCMOTPHIID, TO KAPMAHOM JOJIOXMUIL (IOIUIATUILL). 14.16.
Yero He MoOMIIEIIb, TOTO HE ChIleb. 4.15.

Yero He yaellb, To ckopee coyaetcst. 6.27.

Yero cam He 1100UlLIb, TOTO U APYrOMY He YuHU. 18.7.

Yenosek ragaet, a 6or coBepmiaet. 19.15.

YenoBek 13 e1bl KMUBET. KakoB HU eCTh, a XOUET eCTh. 6.4.
Yenosek yesnoBeka cToUT. 18.4.

Yemy OBbITb, TOTO HE MUHOBATh. 7.13.

Yto Gosbllie ecTh, TO OobIIe Hamo. 14.15.

Yto 6pocalot, To 1 moxdbupaiot. 18.20.

Yo 6yzer, To O6yaert. 6.30.

Yro OyaeT, To OyneT, a OyaeT To, 4yTo Oor gact. 7.1.

Yro 65110, TO cruibLIO. 7.10.

YT00BI pHIOKY CHECTh, HaIO B BOAY Je3Th. 4.10.

YT0 TOpol, TO HOPOB, UTO JepeBHsI, TO 0ObIvaii. 13.6.

Yro manblie (0osbllie) pa3dupath, TO Xyxe. 2.27.

Yro nBOp, TO TOBOP, YTO KOHb, TO HOPOB. 13.6.

YT0 3a cu€Thl, YTO HaM cuuTaTbcsd. CBou oo — courémced. 12.2.
YTto MUPOM MOJIOKEHO, TOMY U OBITH TakK. 18.27.

Yrto mup nopsiaui, To 6or paccynun. 18.27.

YT0 HE poaUTCS, TO U HE YMUPAET. 6.8.

YTO 0 TOM TYXXUTb, YETO HEJIb35T BOPOTUTH. 7.5.

Yro mibiBeT, TO yau (6epn). 4.1.

Yo mporuwio, B Boay yunio. 7.12.

Yro mponuio — nmoMuHath Ha 4to? 7.5.

Yrto caMoMy BOpOBaTh, YTO BOPY CTPEMSIHKU IepxkaTb — BCE€ omHO. 18.21.
Yto ckopo, To XBopo. 19.6.

Yro y KOoro 60JIMT, TOT O TOM U roBopurt. 17.17.

Yyxas 6ema 3a caxap. 3.6.

Yyxas cie3a — Boza. 3.6.

Yykoe rope oXaHbeM MPOMIET. 3.6.

Yyxxoit 0ben moxBasiii, 1a U caM BopoTa oTBopsiii. 18.19.
Yyxoit TaitHbl He moBepsii (He mpomanaii). 2.11.

Yyxyto 6emy pyKaMH pa3Bemdy, a K CBOSH M yMa He IIPWIOXKY. 3.5.
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m
Iute 11, 6eIUTH 11, a 3aBTPa BEJIUK AeHb. 19.3.

C

Drta 6ema He Oena, TOJbKO O 6osblile He Obuta. 6.35.

DT0 OBUIO MU AeaylKe Mupolike, Koraa AeHer ObLIo TPOIIKu. 7.12.
D1y 6eny Ha 600ax passeny. 6.31.

a

A16710K0 OT I0IOHBKU He JaJieKo OTKaThiBaeTcs. 12.9.
As3bik 1o Knepa noBenér. 3.2.

SI3bIKOM HE TOPOIUCH, a AEJIOM HE JICHUCH. 2.2.



Yuebnoe uzoanue

Komapos Anexkcanap Cepreesn4

THE CONCENTRATED WISDOM OF THE RACE

MOCJOBHIIBI AHTJIMACKOT'O SI3BIKA
N UX PYCCKHE AHAJIOT'H

Vuebnoe nocobue

Tloxamucano B neuats 20.02.2012.
DJIEKTPOHHOE U3JAHUE JUTS PACIPOCTpaHeHus yepe3 MHTepHeT.
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